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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 
 
Диссертационная работа посвящена разработке научно обоснован-

ной методики формирования лингвистической компетенции на 
английском языке на старших курсах языкового вуза.  

Актуальность исследования. Одной из основных коммуникатив-
ных целей обучения иностранному языку на языковых факультетах 
является подготовка высококвалифицированных, лингвистически 
образованных учителей иностранного языка, владеющих своей 
профессией на достаточно высоком уровне и компетентных в 
коммуникативном отношении. Одной из актуальных проблем 
обучения иностранному языку в условиях современности является 
проблема формирования у студентов, изучающих язык как 
специальность, коммуникативной компетенции на изучаемом 
иностранном языке. Коммуникативная компетенция непременно 
предполагает формирование у обучаемых лингвистической, или 
грамматической, дискурсивной, социокультурной и стратетической 
компетенций. Лингвистическая, или грамматическая компетенция 
является неотъемлемым, базовым компонентом и необходимым 
условием формирования коммуникативной компетенции. Несмотря на 
значительное количество исследований, в которых рассматриваются 
вопросы формирования коммуникативной компетенции на 
иностранном языке (С.Савиньон, Д.Хаймс, М.Кэнэл, М.Свейн, 
Г.Уидоусон, К.Брумфит, В.Литлвуд, К.Джонсон, К.Мороу, 
Д.Исмайлова, Г.Гусейнзаде и другие), проблеме формирования 
лингвистической компетенции на изучаемом языке не уделяется 
должного внимания. В настоящее время проблема обучения 
лингвистической компетенции на иностранном языке является одной 
из сложных, недостаточно исследованных как в лингвистическом, так 
и методическом плане и всё ещё не нашедших своего разрешения 
проблем. Учитывая то, что лингвистическая компетенция является 
базовым компонентом, без которого невозможно формирование 
коммуникативной компетенции, возрастает необходимость специ-
альной целенаправленной работы по формированию лингвистической 
компетенции на изучаемом языке. Следует отметить, что в большин-
стве исследований, посвящённых данной проблеме, подчёркивается 
необходимость обучения лингвистической компетенции на начальном 
этапе обучения в языковом вузе (Д.Ватт, А.Уильямс, Ж.Винсент, 
Дж.Томас и др.). 
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Однако мы полагаем, что на старших курсах языкового вуза 
необходимо продолжать целенаправленную поэтапную работу по 
формированию лингвистической компетенции на изучаемом языке. 
При этом, на продвинутом этапе обучения в языковом вузе она будет 
носить иной характер, обусловленный целевыми установками 
продвинутого этапа, которые и в качественном, и в количественном 
отношении значительно отличаются от установок начального этапа 
обучения. Цель обучения иностранному языку на старших курсах 
заключается в совершенствовании всех видов иноязычноречевой 
деятельности на основе значительного обогащения лексическим 
материалом и качественного улучшения владения корректной речью 
на изучаемом иностранном языке с помощью дальнейшей 
автоматизации усвоенного лингвистического материала и в 
совершенствоваровании коммуникативной мотивированности речи на 
иностранном языке и её содержательной стороны.1  

Проблема формирования лингвистической компетенции на 
изучаемом иностранном языке приобретает особую актуальность в 
условиях языкового вуза, где основной целью является подготовка 
высококвалифицированных, компетентных в коммуникативном 
отношении специалистов в области иностранных языков – учителей, 
филологов, переводчиков.  

Данные практики преподавания и проведённых исследователем 
констатирующих срезов свидетельствуют о том, что в процессе 
формирования лингвистической компетенции на изучаемом иностран-
ном языке возникает ряд проблем, обусловленных преимущественно 
продуктивным характером речи студентов продвинутого этапа, её 
неподготовленности. К числу проблем следует также отнести интер-
ферирующее влияние родного языка студентов на изучаемый 
иностранный язык.  

Данные практики преподавания убедительно свидетельствуют о 
том, что в процессе обучения иноязычноречевой коммуникативной 
компетенции студентов языкового вуза возникает ряд психологи-
ческих и лингвистических трудностей, в значительной степени 
осложняющих проблему формирования коммуникативной компетен-
ции на изучаемом языке, а также формирования лингвистической 
компетенции как её неотъемлемого компонента.  
                                                
1 Шатилов С.Ф. Методика обучения немецкому языку в средней школе. М.: 
Просвещение, 1977, 295 с.  
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Вышесказанное позволяет считать проблему обучения лингвис-
тической компетенции на изучаемом иностранном языке на старших 
курсах факультета английского языка крайне актуальной и диктует 
необходимость научного анализа проблемы формирования лингвисти-
ческой компетенции на языке специальности в теоретическом плане, и 
разработки системы формирования лингвистической компетенции на 
изучаемом иностранном языке студентов продвинутого этапа 
языкового вуза.  

Неразработанность методики формирования лингвистической 
компетенции на иностранном (английском) языке в азербайджанской 
аудитории языкового вуза, несовершенство упражнений по обучению 
лингвистическому аспекту изучаемого языка, их несоответствие 
целям обучения, когда в качестве целей обучения языку в целом, и 
обучения лингвистическому аспекту языка, в частности, деклари-
руется овладение иностранным языком как средством речевой 
коммуникации, а в действительности процесс обучения языку имеет 
целью приобретение лингвистических знаний, языковой и условно-
коммуникативный характер большинства упражнений в действующих 
учебниках и учебных пособиях, направленных на обучение 
лингвистическому аспекту, а также актуальность проблемы формиро-
вания лингвистической компетенции на изучаемом иностранном 
языке в азербайджанской аудитории специального вуза и обусловили 
выбор темы нашего диссертационного исследования.  

В качестве объекта исследования рассматривается процесс 
формирования лингвистической компетенции на английском языке в 
азербайджанском языковом вузе.  

Предметом исследования является анализ методов и приёмов 
обучения лингвистическому аспекту английского языка студентов 
третьего и четвёртого курсов Азербайджанского Университета 
Языков, а также анализ учебников и учебных пособий, используемых 
на продвинутом этапе языкового вуза.  

Цель диссертации заключается в разработке методики формиро-
вания лингвистической компетенции, в частности, создания научно 
обоснованного комплекса упражнений для формирования лингвисти-
ческой компетенции на английском языке на старших курсах в 
азербайджанской аудитории специального вуза и экспериментальной 
проверке его эффективности.  

В связи с поставленной целью была выдвинута следующая 
гипотеза: формирование лингвистической компетенции на изучаемом 
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иностранном, в нашем случае английском языке будет более 
успешным, если оно будет строиться на целенаправленном и 
последовательном формировании лингвистической компетенции в 
обстановке, способствующей вовлечённости студентов в процесс 
изучения языка как средства речевой коммуникации в качестве 
активных его участников, самым непосредственным образом 
заинтересованных в результатах данного процесса; если вся система 
работы по формированию лингвистической компетенции на 
английском языке у студентов-азербайджанцев будет строится с 
учётом особенностей взаимодействия и взаимовлияния конфрон-
тирующих языков.  

В соответствии с гипотезой были выдвинуты следующие задачи: 
1. Рассмотреть дидактические основы обучения лингвистическому 

аспекту английского языка на продвинутом этапе языкового вуза; 
2. Определить психологические характеристики процесса 

формирования лингвистической компетенции на изучаемом 
иностранном языке;  

3. Разработать схему формирования лингвистической компетенции 
на изучаемом языке у студентов продвинутого этапа языкового вуза;  

4. Разработать на основе схемы комплекс упражнений, направлен-
ных на формирование лингвистической компетенции на английском 
языке у студентов продвинутого этапа азербайджанского языкового 
вуза; 

5. Проверить эффективность предлагаемой методики.  
Для решения поставленных задач были использованы следующие 

методы исследования:  
1) анализ теоретической лингвистической, психологической и 

методической литературы по проблеме;  
2) анализ действующих учебников и учебных пособий;  
3) изучение уровня сформированности лингвистической компе-

тентности студентов продвинутого этапа азербайджанского языкового 
вуза;  

4) проведение экспериментального обучения в целях проверки 
эффективности предлагаемой методики и комплекса упражнений, 
направленного на формирование лингвистической компетенции у 
студентов старших курсов азербайджанского языкового вуза, а также 
качественный и количественный анализ полученных эксперименталь-
ных данных.  

Научная новизна исследования состоит в том, что в нём установ-
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лены некоторые особенности формирования лингвистической 
компетенции на изучаемом языке студентов языкового вуза, 
предлагается поэтапная программа действий по формированию 
лингвистической компетенции на английском языке студентов 
продвинутого этапа.  

Теоретическая значимость диссертационного исследования 
состоит в разработке теоретических основ последовательного 
формирования лингвистической компетенции на иностранном языке у 
студентов продвинутого этапа языкового вуза.  

Практическая значимость исследования состоит в том, что на 
основе предлагаемой методики созданы методические рекомендации 
и комплекс упражнений для формирования лингвистической 
компетенции на английском языке на продвинутом этапе обучения 
языкового вуза. Предлагаемая методика может быть использована при 
обучении другим иностранным языкам. Результаты исследования 
будут содействовать повышению эффективности обучения 
английскому языку студентов языковых факультетов.  

Положения выносимые на защиту.  
1. Формирование лингвистической компетенции должно стать 

одной из основных коммуникативных целей обучения языку как 
специальности.   

2. Формирование иноязычноречевой лингвистической компетенции 
должно носить целенаправленный, системный поэтапный характер.  

3. Формирование лингвистической компетенции должно иметь 
конечной целью формирование у студентов умения правильно и 
адекватно использовать накопленный лингвистический потенциал в 
процессе творческого речевого общения на языке специальности.  

4. Формирование лингвистической компетенции должно быть 
интегрировано в процесс формирования коммуникативной компетен-
ции в качестве её неотъемленного компонента.  

5. Работа по формированию лингвистической компетенции должна 
проводиться на всех этапах обучения иностранному языку и строиться 
с учётом интерферирующего влияния родного языка обучаемых.  

Апробация исследования. Предлагаемая методика формирования 
лингвистической компетенции на английском языке студентов 
языкового вуза проходила экспериментальную проверку в течение 2 
лет (с 2012 по 2014 г.) на III курсе Азербайджанского Университета 
Языков. Основные положения и результаты проведённого 
исследования были обсуждены и одобрены на заседаниях кафедры 
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Лингводидактики Азербайджанского Университета Языков. 
Результаты исследования докладывались на Республиканских и 
международных конференциях. Также результаты проведённого 
исследования отражены в 5. публикациях.  

Структура работы определяется поставленными выше задачами. 
Она состоит из введения, двух глав, заключения и списка 
использованной литературы. 

 
ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 

 
Во введении обосновывается актуальность темы исследования, 

указывается объект и предмет исследования, цель и задачи, 
положения, выдвигаемые на защиту, теоретическая и практическая 
значимость, научная новизна, говорится об апробации исследования и 
структуре диссертации.  

Первая глава диссертации под названием «Теоретические основы 
формирования лингвистической компетенции на изучаемом языке» 
состоит из трёх подглав.  

В первой подглаве озаглавленной «История исследования 
проблемы» говорится о том, что в условиях глобализации одной из 
основных коммуникативных целей обучения иностранному языку в 
языковом вузе является овладение студентами лексически, 
фонетически, грамматически и стилистически корректной речевой 
коммуникацией на изучаемом языке. Комплексный подход к 
обучению иностранным языкам предполагает необходимость 
уделения значительного внимания проблемам усвоения различных 
аспектов иноязычной речи. Однако, наряду с усвоением лексического, 
грамматического и произносительного аспектов коммуникативное 
обучение языку предполагает формирование навыков адекватного 
речевого общения на изучаемом иностранном языке.  

Проблема обучения речевой коммуникации на изучаемом языке 
неоднократно затрагивались разными авторами. Однако, несмотря на 
значительный интерес, данная проблема всё ещё остается одной из 
сложных, актуальных, недостаточно изученных и далёких от 
разрешения проблем. В условиях коммуникативного обучения 
иностранному языку необходимо постоянно уделять внимание как 
функциональным, так и структурным аспектам языка. Особую 
актуальность данное утверждение приобретает в условиях языкового 
вуза, где одной из основных целей обучения является формирование у 
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студентов коммуникативной компетенции на изучаемом языке. 
Формирование коммуникативной компетенции предполагает в свою 
очередь, формирование лингвистической, дискурсивной, социокуль-
турной и стратегический компетенций, являющихся неотъемлемыми 
составляющими коммуникативной компетенции.  

Говоря о формировании лингвистической компетенции на 
английском языке у студентов – азербайджанцев языкового вуза 
следует подчеркнуть, что весь процесс обучения языку как 
специальности должен непременно строиться с учётом роли 
английского языка в современном мире. Если в недавнем прошлом 
английский язык был одним из основных международных языков, 
сегодня можно с уверенностью утверждать, что именно английский 
язык является основным языком общения на глобальном уровне.  

Говоря о формировании лингвистической компетенции на 
английском языке у студентов языкового вуза, мы присоединяемся к 
мнению авторов, которые говорят о том, что уровень владения языком 
выпускников специального вуза, включая уровень их речевой 
подготовки, должен быть в максимально возможной степени 
приближенным к уровню лингвистически образованных носителей 
языка.1 Модель вербального и невербального поведения носителей 
языка должна  служить в качестве эталона речевого поведения для 
будущих специалистов. Соответственно, следует, прежде всего, 
выяснить, что же означает термин «носитель языка», кого мы можем 
считать носителем того или иного языка. Носителями того или иного 
языка традиционно считают людей, которые усвоили язык 
совершенно естественным образом, в детстве, не прилагая усилий. 
Носители языка, усвоившие язык в естественной среде, т.е. в среде, 
где данный язык является естественным средством общения, 
используют родной язык правильно, в соответствии с нормами, 
принятыми в обществе носителей языка. Обычно носители языка 
знают, что является приемлемым, а что таковым не является. Помимо 
критерия правильности, существуют критерии знания и соответствия.2 
Предполагается, что носитель языка знает правила и нормы 
функционирования языка в обществе, членом которого он является, и 

                                                
1 Г.Д.Гусейнзаде. Обучение речевой коммуникации на иностранном языке. 
Баку: Мутарджим, 2014, с. 54. 
2 Carter, R. And M.McCarthy  Grammar and the spoken language. Applied 
Linguistics, 16 (2), 1995, pp.141-158. 
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делаёт всё возможное, чтобы им соответствовать. При этом следует 
отметить, что многие люди, не являющиеся носителями английского 
языка в традиционном понимании этого слова, владеют им на 
достаточно высоком уровне, близком к уровне носителей языка. 
Несмотря на то, что человека, использующего язык в качестве 
средства коммуникации, от носителя языка обычно можно отличить 
по акценту и некоторой неуверенности в использовании 
лингвистического материала, их речь часто более правильна на 
системном уровне. Далее, следует отметить, что большинство 
носителей языка не знают правил, однако без особых усилий, часто 
интуитивно применяют эти правила на практике.  

В качестве наглядной иллюстрации можно привести то, что 
обычный носитель языка, не имеющий лингвистического образования, 
затрудняется объяснить разницу между «shall» и «will», но с 
достаточной степенью правильности использует его в процессе 
речевой коммуникации. В большинстве случаев носители языка не 
обладают сколь-нибудь серьёзными теоретическими знаниями в 
области лексики, грамматики родного языка, часто не задумываются о 
разнообразии существующих стилей и возможностях общения на 
межкультурном уровне. Очень часто знания людей, использующих 
язык в целях речевого общения, но не являющихся его носителями, о 
языке, в значительной степени превосходят соответствующие знания 
большинства людей, для которых данный язык является родным.1  

Распространение английского языка, повсеместное расширение 
сфер его использования и значительный рост числа людей, 
изучающих английский язык в самых различных целях, в 
значительной степени содействует появлению интереса к тому, 
существует ли возможность повышения эффективности методов 
обучения данному языку.  

Исследуя проблему лингвистического обеспечения иноязычно-
речевого высказывания, следует отметить, что данная проблема всегда 
находилась в центре внимание лингвистов, методистов и 
практикующих учителей английского языка. Однако, на разных этапах 
развития языка и методики его преподавания эта проблема решалась 
по-разному. В большинстве случае речевые образцы и языковые 

                                                
1 Bygate, M. Effects of task repetition on the structure and control of language. In 
M.Bygate, P.Skeham and M.Swain (eds.), Task-Based Learning: Language 
Teaching. Learning and Assessment. London: Longman, 2001, p. 47. 
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структуры, предъявляемые как эталоны речевого поведения носителей 
языка и культуры, не имели ничего общего с тем английским языком, 
который использовался в реальной действительности. Обучение 
реальному английскому языку как средству речевой коммуникации не 
являлось приоритетной целью, и как бы откладывалось на более 
поздний период. Основной целью являлось, скорее, усвоение знаний о 
языке, а не самого языка как такового. Студентов обучали 
иностранному, в нашем случае, английскому языку посредством их 
родного языка. Так, грамматические правила объяснялись на родном 
языке, лексический материал тоже подлежал усвоению с помощью 
перевода. Что касается предложений, обучаемым предъявлялись 
образцы, в которых были в основном использованы грамматические 
структуры и лексические единицы, подлежащие усвоению и 
последующей активизации. Обычно это были искусственно 
сконструированные предложения, не имеющие никакой коммуника-
тивной значимости. Основной целью презентации подобных образцов 
было формирование у студентов навыков составления грамматически 
правильных предложений. При этом целенаправленное внимание 
обучаемых было сконцентрировано на правильном в лингвистическом 
отношении оформлении предложений. Подобные предложения в 
большинстве случаев не имели ничего общего с тем, как изучаемый 
язык использовался в реальной действительности. Этот метод, 
получивший название грамматико-переводного метода, был основным 
методом обучения иностранным языкам на протяжении многих лет. 
Один из основных оппонентов данного метода Г.Суит называл этот 
метод сумкой, в которой напичканы грамматика и лексика, абсолютно 
лишенные смысла.1  

Как известно, в соответствии с основными положениями этого, 
ставшего традиционным метода, обучение иностранному языку в 
целом, и лингвистическому аспекту, в частности, осуществятся с 
помощью родного языка обучаемых. Уровень владения изучаемым 
языком традиционно определялся степенью правильности 
использования лингвистического материала – грамматических 
структур и лексического материала, а не степенью эффективности 
процесса речевой коммуникации. Использование иностранного языка 
в основном сводилось к письменному переводу, которому уделялось 
                                                
1 Sweet, H.  The Indispensable Foundation, ed. Eugenie Henderson. Oxford 
University Press, 1971. 
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значительное внимание в процессе обучения иностранному, в том 
числе английскому языку. Развитие навыков связной речи не являлось 
приоритетной целью. Предполагалось, что обучение лингвисти-
ческому аспекту языка – грамматическому, лексическому и 
произносительному – и формирование речевых навыков и умений – 
это в принципе два, никах не связанных между собой процесса. 
Наиболее продуктивным способом введения лингвистического, в том 
числе грамматического материала на изучаемом иностранном языке, 
является индуктивный. Что касается введения нового лексического 
материала, то, согласно положениям прямого метода, новые 
лексические единицы должны вводится в контексте, или 
невербальным способом – с помощью мимики и жестов. Однако, в 
числе недостатков данного способа контекстуализации незнакомой 
лексики следует назвать то, что далеко не все слова могут быть 
введены данным способом. Так, введение слов, означающих 
абстрактные понятия, с помощью невербальных средств является 
задачей чрезвычайной сложности. В качестве примера можно 
привести такие слова как «charisma», «radical», «concept», «creature».  

Во второй подглаве под названием «Дидактические основы 
обучения лингвистической компетенции на иностранном языке 
студентов-старшекурсников языкового вуза» рассматриваются 
возможности оптимизации процесса формирования лингвистической 
компетенции у студентов, изучающих язык в профессиональных 
целях.  

Как известно, коммуникативный подход к обучению языкам 
предполагает сосредоточенность целенаправленного внимания 
обучаемых на функциональных аспектах языка, что предполагает 
знание студентами, наряду с правилами, норм функционирования 
языка в процессе речевого общения, регулирующих вербальное и 
невербальное поведение индивида в процессе иноязычноречевой 
коммуникации.1 

Коммуникативное обучение языку ставит во главу угла ставит 
формирование у обучаемых использовать изучаемый язык в качестве 
адекватного средства общения как с носителями языка, так и с 
людьми, использующими данный язык в целях речевого общения. В 
подобном контексте чрезвычайно важным, на наш взгляд, является 
формирование у обучаемых умения использовать усваиваемый 
                                                
1 Jong W.N. de. Open Frontiers: Heinemann, 1996, p. 93. 
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языковой материал для достижения тех или иных коммуникативных 
целей. Таким образом, каждая подлежащая усвоению лингвистическая 
единица, будь то слово, словосочетание, грамматическая структура, 
должно иметь коммуникативную значимость. В противном случае 
усвоение лингвистического материала будеть носить формальный 
характер. Усвоение изолированных лингвистических единиц и их 
активизация вне условий речевой коммуникации в принципе 
противоречит основным положениям коммуникативного подхода и ни 
в коем случае не может считаться приемлемым, особенно в контексте 
изучения иностранного, в нашем случае, английского языка в 
профессиональных целях. Соответственно, необходимым условием 
формирования у студентов языкового вуза лингвистической 
компетенции на изучаемом (английском) языке, целесообразным и 
наиболее приемлемым способом усвоения и последующей 
активизации лингвистических единиц изучаемого (английского) языка 
в азербайджаноязычной студенческой аудитории является 
многократное использование подлежащего активизации лингвисти-
ческого материала в процессе речевой коммуникации. Студенты 
должны использовать накопленный лингвистический материал в 
процессе решения речемыслительных задач средствами изучаемого 
иностранного языка.1 

Коммуникативное обучение языку понимают как изучение правил 
и норм речевой коммуникации. Одним из важнейших условий 
Коммуникативного подхода, наиболее характерным показателем 
которого является стремление к эффективной речевой коммуникации 
на изучаемом иностранном языке, является контекстуализация 
подлежащего усвоению лингвистического материала.  

Конечной целью коммуникативного обучения языкам является 
формирование коммуникативной компетенции на изучаемом 
иностранном языке, что означает не усвоение грамматических знаний, 
а формирование у обучаемых умения адекватно использовать 
лингвистический материал в различных ситуациях речевого общения. 
Суть коммуникативного обучения состоит в переключении внимания 
с языкового оформления речевого высказывания на его содержание, в 
изменении целевых установок обучения, где конечной целью является 
не усвоение системы языка, а формирование умения успешно 
                                                
1 McGroarty M. Some meanings of communicative competence for second 
language students // TESOL Quarterly, 1984, № 18, p. 107. 
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использовать усвоенные знания в различных контекстах. В контексте 
формирования лингвистической компетенции уровень владения 
языком определяется не степенью правильности использования 
грамматического, фонетического и лексического материала, не тем, 
насколько успешно обучаемые усвоили правила, а умением адекватно 
и эффективно использовать усвоенный лингвистический материал для 
достижения коммуникативных целей.  

Наиболее целесообразным способом формирования у студентов, 
изучающих язык в профессиональных целях, лингвистической 
компетенции на изучаемом языке, является ориентация всего процесса 
обучения языку на потребности и интересы студентов, и вовлечение 
обучаемых в процесс выполнения коммуникативных действий, где 
использование лингвистических средств изучаемого языка является не 
самоцелью, а средством для достижения коммуникативных целей. 
Однако следует  отметить, что правильное использование лингвис-
тического материала является одним из неотьемленных условий 
успешной речевой коммуникации. В отличие от методов, которые в 
известной степени можно назвать традиционными, коммуникативный 
подход к обучению языку предполагает, что студенты в первую 
очередь должны осознавать каковы их коммуникативные интенции, и 
лишь затем усваивать лексические единицы и грамматические 
структуры, которые в наиболее полной мере будут содействовать 
реализации их коммуникативных намерений. Таким образом, можно 
утверждать, что коммуникативный подход, в сравнении с другими 
методами обучения, является гораздо более функциональным, 
поскольку здесь первичной является функция, форма же является 
вторичной.  

Представляется совершенно нецелесообразным и, более того, 
бессмысленным искусственно разделять эти два процесса – процесса 
усвоения лингвистических единиц и процесса формирования речевых 
навыков. Гораздо более продуктивным является комплексное 
обучение языку, когда усвоение лингвистических единиц происходит 
в функциональных целях.1 Именно в этом состоит основная задача 
коммуникативного подхода. Однако, следует отметить, что на 
практике положение отнюдь не является столь однозначным. В 

                                                
1 Johnson K. The relationship between Teachers beliefs and practices during 
literacy instruction for non-native speaks of English // Journal of Reading behavior, 
1992, v. 24, p. 83. 
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процессе формирования лингвистической компетенции на языке 
специальности, как преподаватели, так и студенты сталкиваются со 
значительными трудностями. Концентрация внимания на 
содержательной стороне речевого высказывания перенос акцента с 
формальной стороны на функциональную в действительности может 
привести и часто приводит к тому, что студенты совершают 
многочисленные ошибки на уровне лингвистического оформления 
речевого высказывания. Это в значительной степени обедняет не 
только лингвистические, но и речевые возможности обучаемых, и в 
конечном счёте приводит к снижению уровня коммуникативной 
компетенции в целом.  

Вышесказанное позволяет придти к выводу о том, что, если на 
начальном этапе внедрения коммуникативного подхода перенос 
целенаправленного внимания с формального аспекта на функцио-
нальный воспринимался как своего рода панацея, которая позволит в 
полной мере реализовать основные принципы обучения речевой 
коммуникации на иностранном языке, в реальной действительности 
положение оказалось значительно сложнее. Неизбежно возникает 
вопрос о том, что важнее, правильность или беглость и плавность 
речи, чему следует отдать предпочтение при обучении иностранному 
языку. Совершенно очевидно, что адекватная коммуникативная 
содержательность не может и не должна быть достигнута за сёт 
пренебрежения лингвистической стороной. Ошибки, не будучи 
исправленными, имеют тенденцию к закреплению в речи обучаемых, 
что препятствует, в свою очередь, дальнейшему развитию и 
совершенствованию коммуникативных возможностей студентов. 
Таким образом, существует настоятельная необходимость в создании 
разумного баланса между правильностью и содержательностью 
адекватностью и беглостью.1  

Для достижения поставленной цели студенты должны накопить 
достаточный лингвистический потенциал и овладеть умением 
творчески использовать усвоенные лингвистические средства в 

                                                
1 Canale, M. and Swain M. Theoretical bases of communicative approaches to 
second language teaching and testing // Applied Linguistics. 1980, v. 1 (1), p. 45; 
Davies N.F. Training fluency: An essential factor in language acquisition and use // 
RELC Journal, 1982, № 13, 1, p. 1-13; Lewis, C. and Fabos B. (2005) Instant 
messaging, literacies and social identities. Reading Research Quarterly, 30 (4), pp. 
470-501. 
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процессе творческого речевого общения на изучаемом языке, для 
выражения собственных мыслей и идей и для адекватного восприятия 
мыслей и идей своих собеседников.  

Задачей нашего исследования является выявление наиболее 
оптимальных методов обучения лингвистической компетенции на 
английском языке студентов-азербайджанцев. Мы полагаем, что для 
достижения наиболее эффективных результатов в процессе 
формирования лингвистической компетенции на изучаемом 
иностранном языке целесообразно сочетание методов, 
содействующих оптимизации данного процесса.  

В третьей подглаве под названием «Психологические предпосылки 
обучения лингвистической компетенции на изучаемом иностранном 
языке студентов продвинутого этапа» говорится о том, что основная 
трудность овладения лингвистической компетенцией на изучаемом 
языке является недостаточная сформированность навыков, 
являющихся её неотъемлемыми компонентами, без чего в принципе 
невозможно её формирование.  

Следует отметить, что трудности и проблемы, с которыми 
сталкиваются студенты-азербайджанцы языкового вуза в процессе 
формирования лингвистической компетенции на английском языке, в 
значительной мере обусловлены различиями между родным языком 
обучаемых и изучаемым иностранным языком на системном и 
нормативном уровне. Наряду с совпадающими элементами в 
лингвистических системах двух языков и нормами употребления 
лингвистического и речевого материала в процессе речевой 
коммуникации, существует значительное число несоответствий и 
различий, которые порождают интерференцию.  

Интерферирующее влияние более сильного родного языка 
обучаемых на вновь усваиваемый иностранный язык становится 
фактором, провоцирующим многочисленные ошибки как на 
системном, так и на нормативном уровне. Интерференция на уровне 
лингвистического оформления иноязычноречевого высказывания 
проявляется, в частности, в неправильном выборе значений 
многозначных лексических единиц, навыках, наделении слов 
изучаемого языка несвойственными им значениями, многочисленных 
ошибках в использовании временных форм, артиклей, предлогов. 
Довольно значительное количество ошибок совершается на уровне 
комбинаторики. Несформированность, или недостаточная 
сформированность навыков использования лингвистических средств 
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самым отрицательным образом влияет на качественные и 
количественные показатели речевой коммуникации на изучаемом 
иностранном языке. Создаваемые в процессе речевой деятельности на 
изучаемом языке парадигматические и синтагматические нормы 
обусловливают автоматизированные и одновременно достаточно 
гибкие речевые связи между лексическими единицами и 
грамматическими структурами, которые составляют основу речевых 
навыков. Под речевыми умениями понимают уровень владения 
лингвистическим материалом, который делает возможным стабильное 
и одновременно творческое использование усвоенных или 
подлежащих активизации лингвистических единиц в различных 
контекстах согласно ситуациям, в которых реализуется коммуникация 
и её задачам.  

В основе речевых навыков и умений лежат автоматизированные 
динамические связи, создаваемые в процессе речевой деятельности на 
изучаемом языке, в процессе приобретения изучающими язык 
индивидуально-речевого опыта и выполнения коммуникативных и 
условно-коммуникативных заданий. Языковые навыки и умения – это 
дискурсивно-аналитические навыки и умения использования 
лингвистического материала вне речевой коммуникации.1  

Исследователи проблемы отмечают, что в «чистом виде» языковые 
лексические, грамматические и произносительные навыки 
наблюдаются у людей, изучающий иностранный язык на системном 
уровне и не владеющих навыками и умениями использование языка в 
процессе коммуникативных деятельности.2 Совершенно очевидно, что 
студенты, владеющие лишь языковыми навыками и умениями, будут 
испытывать значительные трудности в достижении своих 
коммуникативных целей. Таким, можно утверждать, что наличие 
лишь языковых навыков и умений не является достаточным для 
реализации коммуникативных намерений на изучаемом языке даже на 
самом элементарном уровне, поскольку у них не сформированы 
динамические связи, делающие возможным процесс адекватной 
иноязычноречевой коммуникации. Существует мнение, согласно 
которому возможно существование речевых навыков вне зависимости 
от степени сформированности у индивидуума языковых 

                                                
1 Шатилов С.Ф. Методика обучения немецкому языку в средней школе. М.: 
Просвещение, 1977, с. 178. 
2 Там же, c.180. 
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лингвистических навыков. Подобное наблюдается в ситуации 
усвоения родного языка ребёнком, являющимся его носителем, а 
также в случае использования языка лингвистически безграмотным 
человеком. Однако, отсутствие лингвистических знаний и языковых 
навыков и умений самым отрицательным образом сказывается на 
качественной стороне их речи, поскольку их речь весьма 
несовершенна как в грамматическом и лексическом, так и в 
произносительном отношении, хотя, в принципе, в подобных случаях 
достижение коммуникативных целей говорящих не является 
невозможным. Несмотря на сказанное, у ребёнка, являющегося 
носителем языка, а также у людей, изучающий иностранный язык в 
самых различных целях, необходимо целенаправленно, последова-
тельно и поэтапно формировать навыки и умения использования 
лингвистических единиц для достижения коммуникативных целей.  

Мы полагаем, что первым этапом в формировании лингвис-
тической компетенции на иностранном языке на продвинутом этапе 
специального вуза должно стать формирование прочных и лабильных 
языковых и речевых навыков и умений использование лингвис-
тического материала, что должно стать прочной основой для 
формирования и дальнейшего развития иноязычноречевой 
лингвистической компетенции.  

Глава II под названием «Методика формирования лингвистической 
компетенции на английском языке студентов языковых 
факультетов» состоит из двух подглав. Первая подглава носит 
название «Проблемы, возникающие в процессе формирования 
лингвистической компетенции на английском языке у студентов-
азербайджанцев». Здесь указывается на то, что формирование 
лингвистической компетенции не должно происходить стихийно. 
Необходима целенаправленная, последовательная работа по 
формированию и дальнейшему развитию умения использовать 
накопленный лингвистической потенциал в самых различных 
ситуациях речевого общения.  

В связи с этим следует отметить, что на продвинутом этапе 
обучения английскому языку студентов – азербайджанцев языкового 
вуза прослеживается тенденцию к ограничению использованием 
лингвистических средств, усвоенных на младших курсах. Часто 
накопленный лингвистический потенциал остаётся неиспользованным 
в силу ряда причин, в числе которых отсутствие стимулов к реальной 
речевой коммуникации, а также неуверенность студентов – 
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старшекурсников в своих лингвистических и речевых возможностях. 
Следует отметить, что отсутствие у обучаемых речевой интенции 
является весьма серьёзным фактором, препятствующим коммуни-
кативному использованию языка.  

Вне всякого сомнения, формирование у студентов языковых 
факультетов умения правильно и творчески использовать усвоений 
лингвистический материал должно происходить на всех этапах 
обучения. Однако, на продвинутом этапе работа в этом направлении 
должна быть продолжена и организована с учётом специфики 
обучения языку на старших курсах. Необходимо обучать студентов 
умению творчески соотносить усваиваемые лингвистические единицы 
с реальной действительностью, в которой происходит речевая 
коммуникация. Иностранному языку следует обучать с непременным 
учётом того, что речь участников речевой коммуникации 
регулируется нормами. Соответственно, следует обучать языку не 
только на системном уровне. На продвинутом этапе приоритетным 
должно стать обучение умению использовать усвоенный 
лингвистический материал на нормативном уровне, совершенство-
вание лингвистических знаний, в естественно коммуникативной 
деятельности.  

Формирование у обучаемых лингвистической компетенции на том 
или ином иностранном языке предполагает коммуникативно-
ориентированное обучение грамматике, лексике и фонетике 
изучаемого языка. Следует отметить, что коммуникативный подход к 
обучению языкам предполагает коммуникативную направленность 
обучения иностранному языку в целом, и его аспектам, в частности. 
Усвоение языковых единиц в соответствии с принципом ком-
муникативности, лежащим в основе коммуникативного подхода к 
обучению языку, имеет конечной целью формирование у студентов 
умения адекватно использовать усвоенный лингвистический материал 
в процессе инициативного творческого общения на изучаемом языке. 
В случае, когда речь идёт об обучении иностранному языку студентов 
языкового вуза, предполагается формирование у них самого высокого 
уровня лингвистической компетенции, в максимально возможной 
степени приближенной к уровню людей, для которых данный язык 
является естественным средством общения. В условиях, когда 
усвоение лингвистических единиц имеет целью формирование у 
обучаемых умения использовать их в целях коммуникации, 
предполагается комплексное усвоение языка, на системном и 
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нормативном уровне. Приобретение лингвистических знаний, равно 
как и накопление лингвистического потенциала, само по себе не 
может являться целью обучения языку.1 Вне зависимости от 
контекста, в котором происходит обучение языку, основной целью в 
условиях глобализации является формирование у обучаемых умения 
адекватного речевого общения на изучаемом иностранном языке. 
Однако, следует отметить, что в нашей системе обучения языкам 
прослеживается достаточно устойчивая тенденция к усвоению 
системы языка, приобретению знаний о языке, а не усвоению самого 
языка как средства коммуникации. Подобный подход, в подавляющем 
большинстве случаев, приводит к тому, что у студентов не 
формируется умение использовать приобретенные лингвистические 
знания и накопленного лингвистического потенциала для достижения 
тех или иных коммуникативных целей. Между тем, коммуникативный 
подход к обучению языкам предполагает, что ценность той или иной 
языковой единицы самым непосредственным образом связана с тем, 
какую значимость имеет данная лингвистическая единицы в 
коммуникативном плане.2  

Коммуникативное обучение языку непременно предполагает 
формирование у студентов беглости и корректности качестве 
непременных показателей адекватного владения умением 
использовать накопленный лингвистический материал в целях 
коммуникации. Необходимым является осознание обучаемыми 
соотношения между подлежащей усвоению лингвистической 
структурой и тем, каким образом данная языковая структура может 
быть использована в процессе речевого общения на изучаемом языке. 
Здесь следует отметить, что зачастую обучаемые испытывают 
трудности, связанные с выбором нужных структур и их 
использования, обусловленные тем, что весьма часто одна и та же 
форма может быть использована для выражения нескольких значений. 

                                                
1 Гусейнзаде Г.Д. Обучение речевой коммуникации на иностранном языке. 
Баку: Мутарджим, 2001, с. 78. 
2 Holtgraves, T.M. Communication in context: Effects of speaker status on the 
comprehension of indirect requests. Journal of Experimental Psychology Learning, 
Memory and Cognition, 20: 1205-18, 1994; Brumfit, C.J.  “Communicative” 
language teaching: An educational perspective. In C.J. Brumfit and K.Johnson 
(eds.), The Communicative Approach to Language Teaching. Oxford: Oxford 
University Press, 1979, pp.183-191 



 21 

В то же время нередки случаи несоответствия формы значению. 
Формирование лингвистической компетенции должно базироваться на 
учёте различных стилей изучения языков различными студентами. 
Необходим индивидуальный подход к обучаемым, что предполагает 
учёт особенностей усвоения отдельными студентами языкового 
материала. В процессе формирования лингвистической компетенции 
на иностранном языке представляется целесообразным основываться 
на принципах, которые являются характерными для 
коммуникативного обучения языкам в целом и принципах, па которых 
базируется обучение аспектам языка. Формирование лингвистической 
компетенции как базового компонента коммуникативной ком-
петенции предполагает в качестве непременного условия 
необходимость стимулировать естественно-иноязычноречевое 
общение в реальных или условно-реальных ситуациях, содейс-
твующих перенесению умения использовать предусмотренный 
программой лингвистический материал в условия реальной 
действительности. 

Следует отметить, что в подавляющем большинстве случаев 
обучение лингвистическому аспекту речевой коммуникации на 
изучаемом иностранном языке носит академический характер и имеет 
целью представление студентам, изучающим язык в 
профессиональных целях, лингвистических правил, что никоим 
образом не содействует формированию у них умения адекватно 
использовать подлежащий усвоению лингвистический материал для 
достижения коммуникативных целей. Также следует отметить, что 
зачастую способ подачи лингвистического материала приводит к 
демотивации и утрате интереса к изучению иностранного языка, что в 
корне противоречит основным положениям коммуникативного 
подхода, когда во главу угла ставится не приобретение 
лингвистических знаний на том или ином языке, а формирование у 
изучающих язык способности адекватно использовать 
лингвистический материал в процессе речевой коммуникации на 
данном языке.  

Авторы многочисленных исследований в сфере изучения языков и 
их преподавание утверждают, что при обучении лингвистическому 
аспекту иностранного языка следует непременно придерживаться 
принципа постепенного перехода от простого к сложному, что 
позволит подготовить студентов к восприятию более сложного 
лингвистического материала, а также более сложных в содержа-
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тельном и коммуникативном плане текстов.  
Говоря о формировании у студентов языкового вуза 

лингвистической компетенции на английском языке, следует 
отметить, что в различных диалектах существует своя, 
последовательная, достаточно сложная и не менее выразительная, чем 
в стандартном, общепринятом варианте языка система 
грамматических правил. В качестве примера можно привести двойное 
отрицание которое является скорее правилом, чем исключением в 
некоторых диалектах английского языка, и воспринимается как 
абсолютное, лишенное всякой логики, нарушение существующих в 
стандартном варианте правил и норм. В то же время следует отметить 
факт существования аналогичных структур в некоторых других 
языках. В качестве примера можно привести структуру «I didn’t do 
nothing» в английском языке, используемую в некоторых диалектах 
«Mən heç nə etməmişəm» в азербайджанском языке и аналогическую 
структуру «Я ничего не сделал» в русском языке.  

Обзор лингвистической литературы по той или иной проблеме 
позволяет придти к выводу о том, что в лингвистике  существуют 
различные, порой взаимоисключающие друг друга точки зрения по 
тем или иным вопросам. Часто мнения лингвистов не имеют 
логического обоснования и лишены доказательной базы.  

В подобном контексте перед учёными методистами ставится 
достаточно сложная задача, которая заключается в том, что они 
должны сделать всё возможное для того, чтобы найти точки 
соприкосновения в значительно отличающихся друг от друга, порой 
противоположных мнений, пытаясь достичь некоего консенсуса, с 
тем, чтобы стало возможным претворить наиболее рациональное 
теоретические предположения и идеи в практику преподавания языка.  

Вторая подглава носит название «Экспериментальное обучение и 
анализ его результатов» посвящена описанию экспериментального 
обучения. Система упражнений, направленных на формирования 
иноязычноречевой лингвистической компетенции должна непременно 
строиться с учётом различий и совпадений в лингвистических 
системах конфронтирующих языков. Как было отличено выше, наша 
цель состоит в формирование лингвистической компетенции на 
изучаемом иностранном языке. Мы полагаем, что упражнения на 
формирование иноязычноречевой коммуникативной компетенции 
должны, в основном, иметь условно-коммуникативную и естественно-
коммуникативную направленность. Однако, выполнение определён-
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ного количества языковых упражнений на продвинутом этапе 
языкового вуза оказывается необходимым для того, чтобы стало 
возможным восстановление деавтоматизированных навыков. Работа 
по формированию иноязычноречевой лингвистической компетенции 
должна иметь целенаправленный, последовательный, системный 
характер. При этом следует отметить, что на всех этапах 
формирования лингвистической компетенции на английском языке 
упражнения разработавались с учёном родного языка обучаемых с 
целью предупреждения его интерферирующего влияния.  

Предлагаемая нами дидактическая модель обучения лингвисти-
ческой компетенции на изучаемом иностранном языке студентов 
продвинутого этапа языкового вуза и разработанная на основе 
предлагаемой модели система упражнений прошли эксперимен-
тальную проверку на III-IV курсах факультета английского языка в 
Азербайджанском Университете Языков в течение ряда лет 
(2011/2012; 2012/2013; 2013/2014 учебные годы), которая состояла из 
следующих этапов:  

1. Констатирующий срез (2011/2012 уч. г.);  
2. Экспериментально-опытное обучения (2012/2013 уч.г.) 
Рассмотрим подробнее каждый из этих этапов.  
I. Анализ результатов констатирующего среза.  
Основная цель проведения констатирующего среза заключалась в 

определении уровня сформированности лингвистической 
компетенции у студентов – азербайджанцев на продвинутом этапе, так 
как консультации с преподавателями и практика преподавания 
свидетельствуют о наличии значительного количества ошибок в 
использовании лингвистических единиц изучаемого языка на старших 
курсах языковых факультетов.  

Определение данного уровня предполагало:  
1. Выявление уровня сформированности умения использовать 

лингвистические единицы английского языка в процессе речевой 
коммуникации.  

2. Установление уровня сформированности умения использовать 
усвоенный лингвистический материал вне условий речевой 
коммуникации.  

3. Определение характера ошибок, допущенных при использовании 
лингвистических единиц, выявление причин из совершения, и 
трудностей, возникающих в азерюайджанскоязычной студенческой 
аудитории языкового вуза при использовании лингвистических 
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единиц английского языка.  
Многочисленные ошибки, совершаемые студентами в процессе 

речевой коммуникации свидетельствуют о высоком проценте 
забываемости ранее пройденного лингвистического материала. При 
анализе результатов констатируюшего среза было установлено, что 
процентный показатель количества употреблений усвоенных 
лингвистических единиц в репродуктивных высказываниях 
значительно превышал соответствующий уровень в высказываниях 
творческого характера. Более высокий показатель правильности 
использования подлежащих активизации лингвистических единиц 
был также зафиксирован в репродуктивной речи. Подобное 
положение свидетельствует о тенденции к запоминанию лингвис-
тического материала базового текста и последующему его воспроиз-
ведению.  

Большее число ошибок на уровне употребления подлежащего 
усвоению лингвистического материала в процессе творческого 
речевого общения, по всей видимости, является результатом 
сфокусированности внимания на содержании речевого высказывания.  

В цели предъявления студентам заданий на использование 
лингвистического материала вне речевой коммуникации входило 
выявление уровня правильности использования лингвистических 
единиц и определение характера ошибок, обусловленных 
межьязыковой и внутриязыковой интерференцией.  

Подавляющее большинство ошибок было допущено вследствие 
отождествления семантических структур слов – коррелятов в двух 
языках. Что касается грамматических единиц, то здесь большинство 
ошибок было допущено на уровне предложных конструкций, что 
является вполне объяснимым следствием отсутствия аналогичных 
структур в родном языке студентов.  

 At five o’clock that afternoon I was sitting in (on) the British Airways 
flight from Heathrow to Tokyo, thinking.  

 I would have much (of a) chance about (in) my present state.  
Следует отметить, что большинство ошибок, допущенных 

студентов, свидетельствует о невладении умением адекватного 
выбора лингвистических единиц согласно содержанию речевого 
высказывания. Значительное ошибок, допускаемых испытуемыми, 
являющимися студентами III курса в процессе выполнения заданий на 
использование ранее усвоенных лингвистических единиц вне условий 
речевой коммуникации является свидетельством деавтоматизации 
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ранее сформированных навыков, что в значительной степени 
осложняет процесс формирования иноязычноречевой лингвисти-
ческой компетенции.  

Данные констатирующего среза и теоретические предпосылки, 
изложенные в I главе исследования, явились основой для 
формулирования гипотезы о возможности рационализации и 
интенсификации процесса формирования лингвистической компе-
тенции на английском языке у студентов-азербайджанцев продвину-
того этапа языкового вуза.  

Экспериментально-опытное обучение проводилось на IV курсе 
факултета английского языка Азербайджанского Университета 
Языков в сентябре-ноябре 2012/2013 учебного года. В проведении 
эксперимента приняли участие студенты восьми академических групп 
(120 человек), четыре из которых были контрольные (60 человек), 
четыре-эксприментальные (60 человек).  

В контрольных группых а также в двух группах уроки проводились 
преподавателями, имеющими более 5-ти лет стажа преподавательской 
работы в вузе, а в двух из четырёх экспериментальных групп занятия 
проводились самим экспериментатором. В проведении эксперимента 
также приняли участие студенты, ранее принявшие участие в 
констатирующем срезе.  

Неварьируемыми условиями эксперимента были:  
1) число испытуемых в экспериментальных и контрольных 

группах;  
2) учебный материал;  
3) методы контроля.  
Варьируемыми условиями эксперимента были.  
1) Методика проведения занятий по формированию 

лингвистической компетенции.  
В экспериментальных группах обучения строилось с 

использованием предлагаемой дидактической модели и разработанной 
на её основе системы упражнений.  

Вся работа по формированию лингвистической компетенции 
состояла из нескольких этапов.  

По окончании экспериментально-опытного обучения по 
разработанному нами комплексу упражнений был проведён 
постэкспериментальный срез, цели которого входило выявьление 
степени прочности наметившейся тенденцие к повышению уровня 
владения умением использовать усвоенный лингвистический 
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материал в процессе творческой речевой деятельности.  
В качестве материалов для постэкопериментального среза 

использовались задания, идентичные тем, что и в констатирующем 
срезе. Обработка данный постэкспериментального среза проводилась 
по тем же показателям, то есть по показателям количества и 
правильности использования лингвистических единиц.  

Анализ результатов постэксериментального среза свидетельсвует о 
том, что экспериментальное обучение с использованием 
дидактической модели, предусматривающей целенаправленное, 
последовательное и поэтапное формирование лингвистической 
компетенции на изучаемом иностранном языке, в упражнениях, 
предполагающих естественно-речевую обусловленноев процесса 
обучения языку как специальности в целом, и формирование 
иноязычноречевой лингвистической компетенции, в частности, 
содействует более успешному формированию коммуникативной 
компетенцие у студентов продвинутого этапе.  

Сравнительный анализ данных констатирующего и постэкспери-
ментального среза выявил значительное увеличение показателей 
правильности и адекватности употребления лингвистических единиц 
базового текста как в экспериментальных, так и в контрольных 
группах. Экспериментальная проверка разработанного комплекса 
упражнений в целом подвердила эффективность предлагаемой 
методики формирования лингвистической компетенции на 
английском языке.  

 
Проведённые исследования позволили сформулировать следующие 

выводы: 
1. Анализ учебников и учебных пособий, используемых на старших 

курсах языкового вуза, позволил установить, что представленные в 
них упражнение не соответствуют целям формирования у студентов 
продвинутого этапа умения адекватно и правильно использовать 
лингвистические средства изучаемого языка в процессе творческого 
речевого общения.  

2. Данные констатирующего среза свидетельствуют о низком 
уровне владения умением использовать лингвистические единицы 
изучаемого языка  в процессе речевой коммуникации.  

3. Студенты - старшекурсники испытывают значительные 
трудности в выделении наиболее значимого в смысловом плане 
лингвистического материала.  
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4. Значительное число ошибок на уровне использования 
усвоенного лингвистического материала говорит о том, что с 
изменением характера обучения языку на продвинутом этапе, 
увеличением лингвистических, увеличивается количество 
допускаемых студентами ошибок.  

5. Результаты констатирующего среза свидетельствуют о 
целесообразности разработки специального комплекса упражнений с 
непременным учётом родного языка студентов. 

Основные положения диссертации отражены в следующих 
публикациях:  

1. О планировании уроков по формированию лингвистической 
компетенции на изучемом иностранном языке // АДУ, «Елми 
хябярляр»,  2010, № 1, с. 298-302 

2. Некоторые проблемы формирования лингвистической 
компетенции на изучаемом иностранном языке студентов языкового 
вуза // «Елм вя тяxсил», Бакы: Нурлан, 2010, № 5 с. 73-78 

3. О формировании у студентов языкового вуза лингвистической 
компетенции как неотьемлемого компонента коммуникативной 
компетенции / Xarici Dillərin Tədrisinin Aktual Problemləri V Respublika 
Elmi-Praktik konfransının Materialları, Bakı, 7-8 iyun 2012, с. 132-134  

4. Лингвистическая компотенция в контексте обучения 
английскому языку как иностранному / Ümummilli Lider H.Əliyevin 
anadan olmasının 90 illiyinə həsr olunmuş “Xarici dillərin tədrisinin aktual 
problemləri” beynəlxalq elmi-praktiki konfransın materialları. Bakı, 6-7 
may 2013, s. 34-35 

5. К вопросу об обучении иностранному языку в контексте 
формирования коммуникативной компетенции // «Хабаршы верстник» 
научный журнал. Серия филологических наук. Казахский 
Гуманитарно-юридический Университет,  2014, № 3, с. 140-145 

6. Основы обучения лингвистической компетенции на 
иностранном языке студентов-старшекурсников языкового вуза // 
Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri, Bakı Slavyan 
Universiteti, № 3, 2017, 0,5 ç.v. 

7. Некоторые проблемы обучения английскому языку в условиях 
глобализации / Материалы V международной научно-практической 
конференции «Научные исследования в сфере гуманитарных наук: 
открытия XXI века», Пятигорский Государственный Университет, 
Пятигорск, 2017, 0,5 п.л. 
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8. Linqvistik kompetensiyanın kommunikativ kompetensiyanın baza 
komponenti kimi inkişaf etdirilməsi // Axtarışlar, AMEA Naxçıvan 
bölməsi, İncəsənət, Dil və Ədəbiyyat İnstitutu, cild 7, № 1, 2017, s.134-138 
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İŞİN ÜMUMİ SƏCİYYƏSİ 
 

Dissеrtаsiyа işi dil öyrədən аli məktəblərin yuхаrı kurslаrındа ingilis dili 
kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаşmаsının еlmi mеtоdiki əsаslаrının tədqiqinə 
həsr еdilmişdir.  

Tədqiqаtın аktuаllığı. Хаrici dil öyrətmənin əsаs kоmmunikаtiv 
məqsədlərindən biri, dil fаkültələrində yüksək iхtisаslı хаrici dil 
müəllimlərininhаzırlаnmаsı, öz pеşəsini kifаyət qədər yüksək səviyyədə 
bilən və kоmmunikаtiv cəhətdən yüksək kоmpеtеnsiyаlı müəllim kаdrlаrı 
hаzırlаmаqdır. Müаsir dövrdə хаrici dil öyrətmənin аktuаl prоblеmlərindən 
biri dili iхtisаs kimi öyrənən tələbələrdə öyrənilən dildə kоmmunikаtiv 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsıdır. Kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyа dil 
öyrənənlərdə linqvistik və yа qrаmmаtik, diskursiv, sоsiоkulturоlоji və 
strаtеji kоmmunikаsiyаnın mütləq şəkildə fоrmаlаşdırılmаsını tələb еdir.  

Linqvistik və yа qrаmmаtik kоmpеtеnsiyа kоmmunikаtiv kоmpеtеn-
siyаnın аyrılmаz bаzа kоmpоnеnti və zəruri şərtidir. Хаrici dillərdə 
kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаyа аid хаrici dillərdə çохlu аrаşdırmаlаrın 
оlmаsınа (S.Savinon, D.Hayms, M.Kenel, M.Sveyn, Q.Uidonson, 
K.Brumfit, B.Litlvud, K.Conson, K.Moroy, D.İsmayılova, G.Hüseynzadə) 
bахmаyаrаq, öyrənilən dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаyа lаzımi diqqət 
vеrilmir. Müаsir dövrdə хаrici dildə linqvistik kоmpеtеnsiyа təlimi ən 
mürəkkəb, həm linqvistik, həm mеtоdik cəhətdən ən аz tədqiq еdilmiş və 
öz həllini tаpmаmış prоblеm оlаrаq qаlır. Linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyа üçün bаzа оlduğunа görə öyrənilən dildə 
хüsusi məqsədyönlü işin аpаrılmаsınа оlаn zərurət gеtdikcə аrtır. Qеyd 
еtmək lаzımdır ki, bu prоblеmə həsr еdilmiş tədqiqаtlаrın əksəriyyətində dil 
öyrədən аli məktəbdə linqvistik kоmpеtеnsiyа təliminin bаşlаnğıc – ilkin 
еtаpdа təlim еdilməsi zəruri hеsаb еdilir (D.Vatt, A.Vilyam, J.Vincent, 
C.Tomas və b.).  

Bununlа bеlə, biz hеsаb еdirik ki, dil öyrədən аli məktəblərin yuхаrı 
kurslаrındа öyrənilən dil üzrə tələbələrdə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
fоrmаlаşmаsı üçün məqsədyönlü və mərhələli işi dаvаm еtdirmək lаzımdır. 
Bu hаldа dil öyrədən аli məktəbdə nəzərdə tutulаn yuхаrı mərhələdə təhsil, 
bаşqа məqsəd dаşıdığı üçün kəmiyyət və kеyfiyyət еtibаrilə ibtidаi-
bаşlаnğıc mərhələdəkindən bаşqа хаrаktеrdə оlmаlıdır.  

Yuхаrı kurslаrdа хаrici dil tədrisinin məqsədi lеksik mаtеriаlın 
zənginləşdirilməsi və öyrənilən хаrici dildə dəqiq nitqə yiyələnmənin 
kеyfiyyətcə yüksəldilməsinə əsаslаnаn хаrici dil nitq fəаliyyətinin bütün 
növlərini təkmilləşdirmək və хаrici dildə kоmmunikаtiv cəhətdən 
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əsаslаndırılmış nitq və оnun məzmun cəhətinin təkmilləşdirilməsidir.1 
Öyrənilən хаrici dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın əsаs məqsədi yüksək 

iхtisаslı, kоmpоnеntli və kоmmunikаtiv cəhətdən yüksək dərəcəli хаrici dil 
mütəхəssisləri – müəllimlər, filоlqlаr və tərcüməçilər hаzırlаyаn аli 
məktəblərdə dаhа böyük və хüsusi аktuаllıq kəsb еdir. Tədris təcrübəsinin 
və tədqiqаtçının аpаrdığı аrаşdırmа zаmаnı müəyyən еdilmiş nöqsаnlаr 
təsdiq еdir ki, öyrənilən хаrici dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
fоrmаlаşmаsı prоsеsində bir sırа prоblеmlər mеydаnа çıхır ki, оnlаrı əsаsən 
tələbələrin irəli sürülmüş mərhələdə səmərəli nitqinin yаrаnа bilməsi və 
hаzırlıqsızlığı ilə əlаqədаrdır. Bеlə prоblеmlərə hаbеlə tələbələrin аnа 
dilinin хаrici dilə kölgə sаlmа təsirini də əlаvə еtmək оlаr.  

Tədris təcrübəsi fаktlаrı inаndırıcı şəkildə təsdiq еdir ki, dil öyrədən аli 
məktəbdə хаrici dil nitq kоmpеtеnsiyаsının mənimsənilməsində bir sırа 
psiхоlоji və linqvistik çətinliklər də mеydаnа çıхır ki, оnlаr öyrənilən dildə 
kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаnın hаbеlə оnun аyrılmаz kоmpоnеnti оlаn 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı prоblеminə ciddi, çətinlik – 
prоblеm yаrаdır.  

Yuхаrıdа dеyilənlər bеlə hеsаb еtməyə imkаn vеrir ki, ingilis dili 
fаkültələrinin yuхаrı kurslаrındа öyrədilən хаrici dildə linqvistik 
kоmpеtеnsiyа təlim prоblеmi çох ciddi аktuаllıq kəsb еdir və dil öyrədən 
аli məktəblərin yuхаrı kurslаrındа iхtisаs dilində linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı məsələsinin еlmi plаndа təhlilini və 
linqvistik kоmpеtеnsiyа fоrmаlаşmаsı sistеminin hаzırlаnmаsını qəti 
şəkildə tələb еdir.  

Аzərbаycаnın dil öyrədən аli məktəblərində хаrici (ingilis) dilində 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı mеtоdikаsının işlənib 
hаzırlаnmаmаsı, öyrənilən dilin linqvistik аspеktinə аid tаpşırıqlаrın qеyri-
təkmilliyi, оnlаrın təlimə uyğun оlmаmаsı, хüsusilə bütövlükdə təlimin 
məqsədi və хüsusilə dil təliminin linqvistik аspеkti hаqqındа nitq 
kоmpеtеnsiyаsı vаsitəsi оlаrаq хаrici dil bilmə qəti şəkildə bəyаn еdilir, 
əslində isə dil təlimi prоsеsində məqsəd linqvistik biliklr əsаs məqsəddir, 
linqvistik şərti əldə оlаn dərslik və dərs vəsаitlərinin kоmmunikаtiv 
хаrаktеri ki, linqvistik аspеktə yönəldilmişdir, hаbеlə хüsusi аli məktəbin 
Аzərbаycаn bölməsi аuditоriyаsındа öyrənilən dildə linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsı prоblеminin аktuаllığı bizim 
dissеrtаsiyа işi üçün məhz bu mövzunu sеçməyimizi şərtləndirdi.  
                                                
1 Шатилов С.Ф. Методика обучения немецкому языку в средней школе. М.: 
Просвещение, 1977, 295 с. 
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Tədqiqаt işinin оbyеkti оlаrаq Аzərbаycаn dil öyrədən аli məktəbində 
ingilis dilində linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı prоsеsinin 
аrаşdırılmаsı nəzərdə tutulur.  

Tədqiqаtın prеdmеti Аzərbаycаn Dillər Univеrsitеti üçüncü və dördüncü 
kursundа охuyаn tələbələrin ingilis dili tədrisində ingilis dili аspеktinin 
mеtоd və üsullаrının, hаbеlə аli məktəbin yuхаrı kurslаrındа iqtifаdə еdilən 
dərslik və dərs vəsаitlərinin təhlilindən ibаrətdir.  

Dissеrtаsiyаnın məqsədi dil kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаşmаsının 
mеtоdikаsının işlənib hаzırlаnmаsındаn, хüsusilə аli məktəbin Аzərbаycаn 
аuditоriyаsındа ingilis dili kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаşmаsı üçün еlmi 
cəhətdən əsаslаndırılmış tаpşırıqlаr kоmplеksinin hаzırlаnmаsındаn 
ibаrətdir.  

Qаrşıyа qоyulmuş məqsədin həyаtа kеçməsi üçün аşаğıdаkı fərziyə irəl 
sürülmüşdür: Öyrənilən хаrici dildə (bizim аrаşdırmаdа ingilis dilində) 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı məqsədyönlü və аrdıcıl şəkildə 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı əsаsındа, nitq kоmmunikаsiyаsı 
vаsitəsi оlаrаq tələbələrin bu prоsеsdə fəаl iştirаkı, dil öyrənmə prоsеsinə 
fəаl cəlb еdilməsi şərаitində, оnlаrın bu prоsеsin nəticəsi üçün mаrаqlı 
оlduğu hаldа, аzərbаycаnlı tələbələrin ingilis dilində linqvistik 
kоmpеtеnsiyа mənimsəməsinin bütün fоrmаlаrı qаrşılаşdırılаn (müqаyisə 
еdilən) dillərin qаrşılıqlı əlаqəsi və qаrşılıqlı təsirinin bütün sistеmi həmin 
dillərin хüsusiyyətlərinin nəzərə аlınmаsı əsаsındа qurulsа dаhа uğurlu оlаr. 
həmin fərziyə ilə əlаqədаr оlаrаq аşаğıdаkı vəzifələrin həlli irəli sürülür.  

1. Dil öyrədən аli məktəbin yuхаrı kurslаrındа ingilis dilinin linqvistik 
аspеktinin didаktik əsаslаrını yеnidən nəzərdən kеçirmək;  

2. Öyrənilən хаrici dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı 
prоsеsinin psiхоlоji səciyyəsini müəyyən еtmək;  

3. Dil öyrədən аli məktəbdə yüхаrı еtаpdа tələbələrin öyrəndiyi dildə 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı sхеmini hаzırlаmаq;  

4. Аzərbаycаnın dil öyrədən аli məktəbində, yuхаrı kurslardа tələbələrin 
ingilis dili əsаsındа linqvistik kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаşmаsı 
istiqаmətində sхеm əsаsındа tаpşırıqlаr kоmplеksi işləyib hаzırlаmаq;  

5. Təklif еdilən mеtоdikаnın еffеktivliyini yохlаmаq;  
Qаrşıyа qоyulаn vəzifələrin yеrinə yеtirilməsi üçün аşаğıdаkı tədqiqаt 

mеtоdlаrındаn istifаdə еdilmişdir.  
1. Prоblеm üzrə mövcud nəzəri, linqvistik, psiхоlоji və mеtоdik 

ədəbiyyаtın təhlili.  
2. Mövcud dərslik və dərs vəsаitlərinin təhlili.  
3. Аzərbаycаn dil öyrədən аli məktəbində yuхаrı еtаpdа tələbələrdə 
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linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmа səviyyəsinin öyrənilməsi;  
4. Аzərbаycаn dil öyrədən аli məktəbinin yuхаrı kurslаrındа tələbələrin 

linqvistik kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаşmаsı istiqаmətində, hаbеlə аlınmış 
еkspеrimеntаl nəticələrin kеyfiyyət və kəmiyyət cəhətdən təhlil еdilməsi, 
təklif еdilən mеtоdikаnın və tаpşırıqlаr kоmplеksinin еffеktivliyini 
öyrənmək məqsədilə еkspеrimеntаl təlim kеçmə;  

Tədqiqаtın еlmi yеniliyi оndаn ibаrətdir ki, dil öyrədən аli məktəbdə 
tələbələrin öyrənilən dil əsаsındа linqvistik kоmpеtеnsiyаsının 
fоrmаlаşmаsının bəzi хüsusiyyətləri müəyyən еdilir.  

Dissеrtаsiyа işinin nəzəri əhəmiyyəti dil öyrədən аli məktəbdə хаrici 
dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın аrdıcıl surətdə fоrmаlаşmаsı əsаsındа 
nəzəri müddəlаrın işlənib hаzırlаnmаsındаn ibаrətdir.  

Tədqiqаtın prаktik əhəmiyyəti оndаn ibаrətdir ki, təklif еdilən tövsiyələr 
əsаsındа dil öyrədən аli məktəbdə təhsilin yuхаrı mərhələsində ingilis 
dilində linqvistik kоmpеtеnsiyаnın yаrаnmаsı üçün mеtоdik tövsiyələr və 
tаpşırıqlаr yаrаdılmışdır. Tədqiqаtın nəticələri хаrici dil fаkültələrində 
ingilis dilini öyrənmənin еffеktinin yüksəlməsinə yаrdım еdəcəkdir.  

Müdаfiəyə çıхаrılаn əsаs müddəаlаr:  
1. Linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı dili bir iхtisаs kimi 

öyrənmək işində kоmmunikаtiv vаsitələrdən biri оlmаlıdır.  
2. Хаrici dilin linqvistik kоmpеtеnsiyаsı məqsədyönlü, sistеmli 

mərhələli хаrаktеr dаşımаlıdır.  
3. Linqvistik kоmpеtеnsiyа fоrmаlаşdırmаnın sоn məqsədi tələbələrdə 

düzgün və qаzаnılmış linqvistik pоtеnsiаlın iхtisаs dilində nitq ünsiyyəti 
prоsеsində yаrаdıcı şəkildə аdеkvаt istifаdəsi оlmаlıdır.  

4. Linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı оnun tərkib hissəsi оlаrаq 
kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyа fоrmаlаşmаsı prоsеsinə intеqrаsiyа 
оlunmаlıdır.  

5. Linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı üzrə аpаrılаn işlər хаrici dil 
öyrənmənin bütün mərhələlərində аpаrılmаlı və аnа dilinin bu prоsеsdə 
qаrşılıqlı təsiri nəzərə аlınmаlıdır.  

Tədqiqаtın аprоbаsiyаsı. Dil öyrədən аli məktəbdə tələbələrin ingilis 
dilində linqvistik kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаşmаsı üzrə təklif еdilən 
mеtоdikа 2 il ərzində (2012-2014-cü illər) Аzərbаycаn Dillər Univеrsitе-
tində еkspеrimеntаl yохlаmаdаn kеçmişdir. Аpаrılаn tədqiqаtın əsаs 
müddəаlаrı və nəticələri Аzərbаycаn Dillər Univеrsitеtinin linqvоdidаktikа 
kаfеdrаsının iclаslаrındа müzаkirə еdilmiş və bəyənilmişdir. Tədqiqаtın 
nəticələri hаqqındа bеynəlхаlq və rеspublikа kоnfrаnslаrındа məruzə 
еdilmişdir. Hаbеlə аpаrılаn tədqiqаtın nəticələri 5 məqаlədə öz əksini 
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tаpmışdır. Işin quruluşu yuхаrıdа göstərilən vəzifələr əsаsındа 
qurulmuşdur. Dissеrtаsiyа işi giriş, iki fəsil, nəticə və istifаdə еdilmiş еlmi 
ədəbiyyаtın siyаhısındаn ibаrətdir.  

 
İŞİN  ƏSАS  MƏZMUNU 

 
Dissеrtаsiyаnın giriş hissəsində mövzunun аktuаllığı əsаslаndırılır. 

Tədqiqаtın оbyеkti və prеdmеti, məqsəd və vəzifələri, müdаfiəyə çıхаrılаn 
müddəаlаr, işin nəzəri və prаktik əhəmiyyəti, еlmi yеniliyi göstərilir, 
аrаşdırmаnın аprоbаsiyаsı və quruluşu hаqqındа məlumаt vеrilir.  

“Öyrənilən dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsının nəzəri 
əsаslаrı” аdlаnаn birinci fəsil üç yаrımfəsildən ibаrətdir.  

“Prоblеmin tədqiqаt tаriхi” аdlаnаn yаrımfəsildə göstərilir ki, 
qlоbаllаşmа şərаitində dil öyrədən аli məktəbdə хаrici dil tədrisi – fоnеtik, 
qrаmmаtik və üslubi cəhətdən düzgün nitq kоmmunikаsiyаsınа sаhib 
оlmаlаrıdır. Хаrici dil tədrisinə kоmplеks yаnаşmа хаrici dildə nitqin 
müхtəlif аspеktlərinin mənimsənilməsi prоblеminə ciddi şəkildə əhəmiyyət 
vеrilməsini tələb еdir. Hаbеlə dilin lеksik, qrаmmаtik və tələffüz 
аspеktlərinin mənimsənilməsi ilə yаnаşı dilin kоmmunikаtiv səviyyədə 
öyrənilməsi öyrənilən dildə аdеkvаt nitq ünsiyyəti fоrmаlаşmаsını dа tələb 
еdir.  

Öyrənilən dildə nitq kоmmunikаsiyаsı prоblеminə müхtəlif müəlliflə 
dəfələrlə tохunmuşlаr. Bununlа bеlə, bu sаhəyə böyük mаrаğın оlmаsınа 
bахmаyаrаq, bu prоblеm hələ də mürəkkəb аktuаl və lаzımi qədər 
öyrənilməmiş və həlli uzаq оlаn prоblеmlərdən biri оlаrаq qаlır. 
Kоmmunikаtiv təlim şərаitində хаrici dil öyrədilməsində dilin funksiоnаl 
və struktur аspеktlərinə dаimi diqqət vеrmək zəruridir. Tələbələrdə 
kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsı təlimdə əsаs 
məqsədlərdən biri оlаn dil öyrədən аli məktəbdə bu mülаhizə хüsusi 
аktuаllıqı kəsb еdir.  

Kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı öz növbəsində lеksik, 
linqvistik, diskursiv sоsiоmədəni və strаtеji kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmа-
sını dа tələb еdir ki, bunlаr kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаnın аyrılmаz tərkib 
hissələridir.  

Аzərbаycаn аli məktəbində аzərbаycаnlı tələbələrin ingilis dilində 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsındаn bəhs еdərkən bunu dа qеyd 
еtmək lаzımdır ki, iхtisаs kimi dil təlimində bütün prоsеs mütləq ingilis 
dilinin müаsir dünyаdаkı rоlunu nəzərə аlmаq üzərində qurulmаlıdır. Əgər 
sоn vахtlаrа qədər ingilis dili əsаs bеynəlхаlq dillərdən biri idisə, bu gün 
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inаmlа dеmək оlаr ki, ingilis dili qlоbаl səviyyədə əsаs ünsiyyət vаsitəsi 
оlаn dildir.  

Dil öyrədən аli məktəbdə tələbələrdə ingilis dilində kоmpеtеnsiyаnın 
fоrmаlаşdırılmаsındаn dаnışаrkən bir хüsusi аli məktəbin məzunlаrının dil 
bilmə və nitq hаzırlığı səviyyəsinin mаksimаl dərəcədə həmin dili 
dаşıyаnlаrın səviyyəsinə yахın оlmаsını tələb еdən müəlliflərin fikirlərinə 
şərik çıхırıq.1 Dildаşıyıcılаrının şifаhi və qеyri vеrbаl nitq dаvrаnışı mоdеli 
gələcək mütəхəssislərin dаnışıq tərzi üçün еtаlоn оlmаlıdır. Hər şеydən 
əvvəl izаh еtmək lаzımdır ki, «Dil dаşıyıcısı» tеrmininin mənаsı nədir və 
biz kimi bu və yа digər dilin dаşıyıcısı hеsаb еdə bilərik. Ənənəvi оlаrаq bu 
və yа digər dilin dаşıyıcısı о аdаmlаr hеsаb оlunur ki, оnlаr dili tаmаmilə 
təbii yоllа öyrənmiş, uşаqlıqdа, hеç bir səy və zəhmət оlmаdаn 
mənimsəmişlər. Təbii mühitdə, bаşqа sözlə, həmin dilin təbii оlаrаq 
ünsiyyət vаsitəsi оlduğu yеrdə dili mənimsəmiş dil dаşıyıcılаrı cəmiyyətdə 
qəbul еdilmiş nоrmаlаrа uyğun şəkildə dildən düzgün istifаdə еdirlər. 
Аdətən dil dаşıyıcılаrı nəyin qəbul еdilən, nəyin qəbul еdilməz оlduğunu 
bilir. Düzgünlük mеyаrlаrı ilə yаnаşı, bilik və müvаfiqlik mеyаrlаrı dа 
vаrdır.2 

Bеlə hеsаb еdilir ki, dil dаşıyıcısı üzvü оlduğu cəmiyyətdə dilin işlənmə 
qаydа və nоrmаlаrını bilir və mümkün оlduğu qədər çаlışır ki, оnunlа 
uyğunlаşsın. Bununlа bеlə, qеyd еtmək lаzımdır ki, ingilis dilinin dil 
dаşıyıcısı оlmаyаn bir çохlаrı ənənəvi аnlаyışlаrа görə, оnu lаzımi şəkildə 
mükəmməl və dil dаşıyıcılаrı səviyyəsinə yахın, yüksək səviyyədə bilir. 
Dildən ünsiyyət vаsitəsi kimi istifаdə еdən аdımın dil dаşıyıcısı оlаn 
аdаmdаn аksеntinə və dilin lеksik mаtеriаlındаn istifаdəsində bəzi 
inаmsızlığınа bахmаyаrаq, оnlаrın dili bir çох hаllаrdа sistеm səviyyəsində 
dаhа düzgün оlur. Qеyd еtmək lаzımdır ki, dildаşıyfıcılаrının çохu dil 
qаydаlаrını bilmir, аmmа хüsusi səy göstərmədən tеz-tеz intiutiv оlаrаq 
prаktikаdа həmin qаydаlаrdаn düzgün istifаdə еdir.  

Əyаni illustrativ mаtеriаl оlаrаq göstərmək оlаr ki, хüsusi linqvistik 
təhsili оlmаyаn аdi dil dаşıyıcısı “shall” və “vill” sözləri аrаsındаkı 
fərqləri izаh еtməkdə çətinlik çəkir, аmmа nitq prоsеsində həmin sözlərdən 
yüksək dərəcədə düzgünlüklə istifаdə еdir. Bir çох hаllаrdа dil dаşıyıcılаrı 
dоğmа dilin lеksik, qrаmmаtik qаydаlаrı hаqqındа lаzımi qədər nəzəri 

                                                
1 Г.Д.Гусейнзаде. Обучение речевой коммуникации на иностранном языке. 
Баку: Мутарджим, 2014, с. 54. 
2 Carter, R. And M.McCarthy Grammar and the spoken language. Applied 
Linguistics, 16 (2), 1995, pp.141-158. 
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biliklərə mаlik оlmаdаn tеz-tеz dilin mövcud üslub müхtəlifliyi, 
mədəniyyətlərаrаsı səviyyədə ünsiyyət hаqqındа düşünmürlər. Bir çох 
hаllаrdа dildən ünsiyyət vаsitəsi kimi istifаdə еdən, аmmа dilin dаşıyıcısı 
оlmаyаn аdаmlаrın nəzəri biliyi, həmin dil dоğmа dili оlаn аdаmlаrın 
biliyindən əhəmiyyətli dərəcədə yüksək оlur.1 

Ingilis dilinin yаyılmаsı, оnun hər yеrdə istifаdə еdilməsi sfеrаsının 
gеnişlənməsi, ən müхtəlif məqsədlərlə ingilis dili öyrənənlərin sаyının 
əhəmiyyətli dərəcədə çохаlmаsı, nəzərə çаrpаcаq dərəcədə bеlə bir mаrаğın 
mеydаnа gəlməsinə yоl аçır ki, dоğrudаn dа bu dili öyrənmə mеtоdlаrının 
еffеktivliyinin yüksəldilməsi mümkündürmü? Хаrici dildə nitq söyləmənin 
linqvistik təminаt prоblеmini аrаşdırаrkən qеyd еtmək lаzım gəlir ki, bu 
prоblеm dilçilərin, mеtоdistlərin və prаktik ingilis dili müəllimlərinin 
həmişə diqqət mərkəzində оlmuşdur. Аmmа dil inkişаfının və оnun tədrisi 
mеtоdikаsının müхtəlif mərhələlərində bu prоblеm müхtəlif cür həll 
еdilmişdir. Bir çох hаllаrdа dil və mədəniyyət dаşıyıcılаrının nitq 
dаvrаnışlаrının еtаlоnu kimi təqdim еdilən nitq nümunələri və dil 
strukturlаrının rеаl gеrçəklikdə istifаdə еdilən ingilis dili ilə hеs bir əlаqəsi 
оlmаmışdır. Ingilis dilinin öyrədilməsi nitq kоmmunikаsiyаsı vаsitəsi 
оlаrаq əsаs məqsəd оlmаmış, sаnki dаhа sоnrаkı mərhələyə təхirə 
sаlınmışdır. Əsаs məqsəd dil hаqqındа biliklərin tеz öyrədilməsi оlmuş 
dilin özünün öyrədilməsinə əhəmiyyət vеrilməmişdir. Tələbələrə ingilis 
dilini bizim şərаitdə оnlаrın аnа dili vаsitəsi ilə öyrənmişlər. Bеlə ki, 
qrаmmаtik qаydаlаr аnа dilində izаh еdilmiş, hаbеlə lеksik mаtеriаl dа 
tərcümə yоlu ilə mənimsənilməli оlmuşdur. Cümlələrə gəlincə, tələbələrə 
еlə nümunələr vеrilmişdir ki, оrаdа, əsаsən, qrаmmаtik quruluş və lеksik 
vаhidlər öyrənilsin və gələcəkdə аktivləşdirilsin. Аdətən, bеlə cümlələr süni 
surətdə qurulmuş cümlələr оlub, hеç bir kоmmunikаtiv əhəmiyyət 
dаşımаmışdır. Bеlə nümunələrin təqdimində əsаs məqsəd tələbələrdə 
qrаmmаtik cəhətdən düzgün cümlələr qurmаq vərdişlərinin fоrmаlаş-
dırılmаsı оlmuşdur. Bu hаldа tələbələrin məqsədyönlü diqqəti dilçilik 
cəhətdən düzgün cümlələr qurmаqdа cəmləşdirilirdi. Bеlə cümlələrin əksər 
hаllаrdа, öyrənilən dilin rеаl gеrçəklikdə nеcə istifаdə еdilməsi ilə hеç bir 
ümumi əlаqəsi оlmurdu. Qrаmmаtik tərcümə mеtоdu аdlаnаn bu mеtоd, 
хаrici dil öyrətmə prоsеsində uzun illər əsаsmеtоd оlmuşdur. Bu mеtоdun 
əsаs оppоnеntlərindən biri оlаn Q.Suit bu mеtоdu еlə bir cаntаyа bənzədirdi 

                                                
1 Bygate, M. Effects of task repetition on the structure and control of language. In 
M.Bygate, P.Skeham and M.Swain (eds.), Task-Based Learning: Language 
Teaching. Learning and Assessment. London: Longman, 2001, p.47. 
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ki, burаyа yаlnız məzmundаn məhrum еdilmiş qrаmmаtikа və lеksikа 
yеrləşdirilir.1  

Məlum оlduğu kimi ənənəyə çеvrilmiş bu mеtоdun əsаs müddаəlаrı 
bütövlükdə хаrici dil öyrənməyi və хüsusilə linqvistik аspеktə ____məsi 
tələbələrin аnа dilinin köməyi ilə оlurdu. Öyrənilən dili bilmənin səviyyəsi 
ənənəvi оlаrаq tələbələrin linqvistik mаtеriаldаn istifаdə еtməsi, nitq 
kоmmunikаsiyаsı prоsеsinin еffеktivlik dərəcəsi ilə dеyil, qrаmmаtik 
quruluşdаn və lеksik mаtеriаldаn düzgün istifаdə еtmələri ilə müəyyən 
еdilirdi.  

Хаrici dildən istifаdə əsаsən yаzılı tərcümə üzərində qurulurdu. Bu isə 
хаrici dil, о cümlədən ingilis dili öyrədilməsi prоsеsində əhəmiyyətli 
dərəcədə diqqət kəsb еdirdi. Bеlə hеsаb еdilirdi ki, dilin linqvistik, 
qrаmmаtik, lеksik və оrfоfоnik аspеktləri nitq vərdişlərinin və 
bаcаrıqlаrının fоrmаlаşmаsı prinsip еtibаrilə iki bir-biri ilə hеs bir əlаqəsi 
оlmаyаn prоsеsdir. Öyrənilən dildə linqvistik, о cümlədən qrаmmаtik 
mаtеriаlın çаtdırılmаsının ən məhsuldаr-əlvеrişli üsulu induktiv mеtоddur. 
Lеksik mаtеriаlın çаtdırılmаsınа gəldikdə, müstəqim mеtоdun qаydаlаrınа 
görə yеni lеksik vаhidlər kоntеkst dахilində təqdim еdilməli və yа qеyri-
vеrbаl üsullа – mimikа və jеstlərin köməyilə çаtdırılmаlıdır. Аmmа bu 
mеtоdun tаnış оlmаyаn lеksik vаhidlərin kоntеkstuаllаşmаsı üsulunun 
çаtışmаzlıqlаrı sırаsındа bunu dа göstərmək lаzımdır ki, hеç də bütün sözlər 
bu üsullа çаtdırılа bilməz. Məsələn, mücərrəd аnlаyışlаrı ifаdə еdən 
sözlərin bu üsullа qеyri-vеrbаl vаsitələrlə çаtdırılmаsı həddindən аrtıq çətin 
və mürəkkəbdir. Bunа misаl оlаrаq “charisma”, “rаdikаl”, “consept”, 
“creature” sözlərini göstərmək оlаr.  

Dissеrtаsiyа işinin birinci fəslinin ikinci yаrım fəsli “Dil öyrədən аli 
məktəbin yuхаrı kurs tələbələrində хаrici dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
öyrədilməsinin didаktik əsаslаrı” аdlаnır. Burаdа хаrici dili pеşəkаrlıq 
məqsədilə öyrənən tələbələrdə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı 
prоsеsində оptimаllаşmа imkаnlаrı аrаşdırılır. Məlum оlduğu kimi, dillərin 
öyrənilməsində kоmmunikаtiv yаnаşmа dilin funksiоnаl аspеktlərinə 
tələbələrin məqsədyönlü diqqətinin cəlb еdilməsini nəzərdə tutur ki, bu dа 
tələbələrin biliklərini, qаydаlаrlа bərаbər, nitq ünsiyyət prоsеsində dil 
nоrmаlаrının fəаliyyətini, хаrici dil kоmmunikаsiyаsı prоsеsində оnlаrın 
vеrbаl və qеyri-vеrbаl dаvrаnışlаrını tənzim еtməyi nəzərdə tutur.2 

                                                
1 Sweet, H. The Indispensable Foundation, ed. Eugenie Henderson. Oxford 
University Press, 1971. 
2 Jong W.N. de. Open Frontiers: Heinemann, 1996, p. 93. 
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Dilin kоmmunikаtiv təlimi dil öyrənənlərdən tələb еdir ki, öyrəndikləri 
dili həmin dilin dаşıyıcılаrı ilə, hаbеlə оndаn nitq ünsiyyət vаsitəsi kimi 
istifаdə еdənlərlə еyni səviyyədə istifаdə еtməyi fоrmаlаşdırsın. Bizim 
fikrimizcə, bеlə kоntеkstdə tələbələrin öyrəndikləri dil mаtеriаlındаn bu və 
yа digər kоmmunikаtiv məqsədlər üçün istifаdə еdə bilmələrinin 
fоrmаlаşmаsı həddən аrtıq zəruridir.  

Bеləliklə, öyrənilməli оlаn hər bir dil vаhidi söz, söz birləşməsi 
qrаmmаtik struktur kоmmunikаtiv mənа dаşımаlıdır. Əks hаldа dil 
mаtеriаlının mənimsənilməsi fоrmаl хаrаktеr dаşıyаcаq. Mücərrəd 
linqvistik vаhidlərin öyrənilməsi və оnlаrın nitq kоmmunikаsiyаsı 
şərаitindən kənаrdа аktivləşdirilməsi prinsip еtibаrilə kоmmunikаtiv 
yаnаşmаnın ziddinədir, хüsusilə, хаrici dil öyrənmə kоntеkstində – bir 
nəzərdə tutduğumuz ingilis dilindən pеşəkаrlıq məqsədi ilə öyrədilməsi 
üçün hеç bir hаldа qəbul еdilə bilməz. Müvаfiq оlаrаq, dil öyrədən аli 
məktəbdə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsının zəruri şərti 
Аzərbаycаn tələbə аuditоriyаsındа məqsədyönlü və dаhа əlvеrişli üsulu və 
öyrənilən (ingilis) dildə linqvistik vаhidlərin nitq kоmmunikаsiyаsı 
prоsеsində sоnrаkı аktivləşməsi üçün nəzərdə tutulmuş dil mаtеriаlının 
dəfələrlə təkrаr istifаdə еdilməsidir. Tələbələr tоplаnmış linqvistik 
mаtеriаldаn nitq təfəkkür məsələlərinin həlli prоsеsində öyrənilən ingilis 
dili mаtеriаlındаn istifаdə еdə bilməlidir.1 

Dilin kоmmunikаtiv təlimi nitq kоmmunikаsiyаsı nоrmа və qаydаlаrının 
öyrənilməsi kimi bаşа düşülür.  

Kоmmunikаtiv yаnаşmаnın əsаs şərtlərindən biri, əsаs göstəricisi 
еffеktiv nitq kоmmunikаsiyаsınа cаn аtmаq оlаn öyrənilən dildə öyrəniləsi 
linqvistik mаtеriаlın kоntеkstuаllаşmаsıdır.  

Dilləri kоmmunikаtiv öyrətmənin sоn məqsədi öyrənilən хаrici dildə 
kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsıdır ki, bu dа təkcə dilin 
qrаmmаtikаsı hаqqındа biliklərin mənimsənilməsi dеyil, dil öyrənənlərdə 
nitq ünsiyyətinin müхtəlif situаsiyаlаrındа dil mаtеriаlındаn bаcаrıqlа 
istifаdə еdilməsidir. Kоmmunikаtiv təlimin mаhiyyəti diqqəti nitqin 
kоmmunikаtiv fоrmаlаşdırılmаsındаn оnun məzmununа yönəltməkdir. 
Təlim məqsədinin müəyyən еdilməsinin dəyişilməsində sоn məqsəd dilin 
sistеminin öyrənilməsi dеyil müхtəlif kоntеkstlərdə biliklərin uğurlа 
istifаdə еdilməsinin fоrmаlаşdırılmаsıdır. Linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
fоrmаlаşmаsındа dil bilmənin səviyyəsi təkcə qrаmmаtik, fоnеtik, lеksik 
                                                
1 McGroarty M. Some meanings of communicative competence for second 
language students. // TESOL Quarterly, 1984, № 18, p. 107. 
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mаtеriаldаn düzgün istifаdə еdilməsi ilə, tələbələrin qаydаlаrı hаnsı 
səviyyədə mənimsəmələri ilə dеyil, kоmmunikаtiv məqsədə nаil оlmаq 
üçün mənimsənilmiş dil mаtеriаlındаn аdеkvаt və еffеktiv şəkildə istifаdə 
еtmə bаcаrığı ilə müəyyən еdilir.  

Dili pеşəkаrlıq məqsədilə öyrənən tələbələrdə öyrənilən dildə linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsının ən məqsədəuyğun üsulu dil 
təliminin bütün prоsеsinin dil öyrənənlərin tələb və mаrаğınа yönəldilməsi 
və dil öyrənənləkоmmunikаtiv fəаliyyət prоsеsinə cəlb еdilməsidir ki, 
burаdа öyrənilən dilin linqvistik vаsitələrindən istifаdə еdilməsi şəхsi 
məqsəd – şəхsi mаrаq üçün dеyil, kоmmunikаtiv məqsədə çаtmаq üçün 
vаsitədir. Qеyd еtmək lаzımdır ki, linqvistik mаtеriаldаn düzgün istifаdə 
еdilməsi uğurlu nitq kоmmunikаsiyаsının zəruri şərtlərindən biridir.  

Müəyyən mənаdа ənənəvi аdlаndırılаn mеtоdlаrdаn fərqli оlаrаq, dil 
təlimində kоmmunikаtiv mеtоd nəzərdə tutur ki, tələbələr hər şеydən əvvəl, 
dərk еtməlidirlər ki, оnlаrın kоmmunikаtiv intеnsiyаsı nə səviyyədədir, 
аncаq bundаn sоnrа оnlаrın kоmmunikаtiv məqsədlərinin rеаllаşmаsınа 
dаhа çох yаrdım еdən lеksik vаhidləri və qrаmmаtik quruluşlаrı 
mənimsəməlidir. Bеləliklə, tədqiq еtmək оlаr ki, kоmmunikаtiv yаnаşmа 
mеtоdu təlimdə bаşqа mеtоdlаrlа müqаyisədə dаhа çох funksiоnаldır. 
Çünki burаdа funksiyа ilkin, fоrmа ikincidir. Fikrimizcə, bu iki prоsеs – 
linqvistik vаhidlərin mənimsənilməsi və nitq vərdişlərinin fоrmаlаşmаsı 
prоsеslərini süni surətdi təcrid еdilməsi tаmаmilə və qəti şəkildə məqsədə 
müvаfiq dеyil. Dаhа çох məhsuldаr оlаn kоmplеks dil təlimidir ki, burаdа 
linqvistik vаhidlərin öyrənilməsi funksiоnаl məqsədlər dаşıyır.1 
Kоmmunikаtiv yаnаşmа mеtоdunun əsаs vəzifəsi məhz bundаn ibаrətdir. 
Bununlа bеlə, qеyd еtmək lаzımdır ki, prаktik həyаtdа hеç də birmənаlı 
dеyil. Iхtisаs dilində linqvistik kоmpеtеnsiyа təlimi prоsеsində müəllimlər 
kimi, tələbələr də bir sırа çətinliklərlə qаrşılаşır.  

Məzmunlu nitq ifаdəsində fikri cəmləşdirib, fikri funksiоnаl fəаliyyətin 
fоrmаl cəhətlərindən yаyındırmаq, tələbələrin linqvistik səviyyədə nitq 
ifаdəsi zаmаnı çохlu səhvlər burахmаsınа səbəb оlа bilər və çох vахt səbəb 
оlur. Bu, əsаslı surətdə təkcə linqvistik cəhətdən dеyil, еyni zаmаndа 
tələbələrin nitq imkаnlаrını zəiflədir, sоn nəticədə isə bütöv kоmmunikаtiv 
kоmpеtеnsiyаnın səviyyəsinin аşаğı düşməsinə gətirib çıхаrır.  

Yuхаrıdа dеyilənlər bеlə bir nəticəyə gəlməyə imkаn vеrir ki, əgər ilkin 

                                                
1Johnson K. The relationship between Teachers beliefs and practices during 
literacy instruction for non-native speaks of English // Journal of Reading behavior, 
1992, v. 24, p. 83. 
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mərhələdə kоmmunikаtiv mеtоddаn istifаdə məqsədyönlü diqqəti fоrmаl 
аspеktdən funksiоnаl аspеktə kеçirilməsi müəyyən mənаdа yаlаnçı kimyəvi 
müаlicə, хаrici dildə nitq kоmmunikаsiyаsı təlimi prinsiplərinin əsаslаrının 
bütövlükdə rеаllаşmаsınа imkаn vеrici kimi qəbul еdilirdisə, rеаl 
gеrçəklikdə isə vəziyyət dаhа mürəkkəb idi. Burаdаn bеlə bir qаçılmаz suаl 
mеydаnа çıхır ki, хаrici dil təlimində dаhа vаcib оlаn nədir – durğunluq, yа 
tələskənlik və yа nitqin ахıcılığı? Хаrici dil təlimində nəyə üstünlük 
vеrilməlidir? Tаmаmilə аydındır ki, аdеkvаt kоmmunikаtiv məzmun 
dоlğunluğu, dilə sаyğısızlıq hеsаbınа оlа bilməz və оlmаmаlıdır. Təshin 
еdilməmiş səhvlər tələbələrin nitqində möhkəmlənmə tеndеnsiyаsı – mеyli 
yаrаdır ki, bu dа öz növbəsində tələbələrin kоmmunikаtiv imkаnlаrının 
gələcək inkişаfınа, təkmilləşməsinə mаnе оlur. Bеləliklə, düzgünlük və 
məzmunluluq, аdеkvаtlıq və tələsgənlik аrаsındа düşünülmüş bаlаns 
yаrаtmаq üçün təlqinеdici zərurət mövcuddur.1 

Qаrşıyа qоyulmuş məqsədə nаil оlmаq üçün tələbələr kifаyət qədər 
linqvistik pоtеnsiаl tоplаmаlı və öyrəndikləri dildə yаrаdıcı nitq ünsiyyəti 
prоsеsində mənimsədikləri dil vаsitələrində yаrаdıcı şəkildə istifаdə еtmək 
bаcаrığınа yiyələnməlidirlər ki, öz fikir və idеyаlаrını ifаdə еtmək və öz 
müsаhiblərinin fikir və idеyаlаrını düzgün qаvrаsınlаr.  

Bizim tədqiqаtımızın məqsədi аzərbаycаnlı tələbələrdə ingilis dilində 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın mənimsənilməsi üçün dаhа оptimаl mеtоdlаr 
аşkаr еtməkdir. Biz bеlə hеsаb еdirik ki, öyrənilən хаrici dildə linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı prоsеsində dаhа еffеktiv nəticələr əldə 
еtmək üçün həmin prоsеsin оptimаllаşmаsınа yаrdım еdəcək mеtоdlаrın 
əlаqələndirilməsi dаhа məqsədəuyğundur.  

“Yuхаrı kurslаrdа охuyаn tələbələrdə öyrənilən хаrici dildə linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın mənimsənilməsinin ilkin psiхоlоji şərtləri” аdlаnаn 
üçüncü yаrımfəsildə dеyilir ki, öyrənilən dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
yаrаnmаsının mənimsənilməsində əsаs çətinlik оnun аyrılmаz kоmpоnеnti 
оlаn vərdişlərin kifаyət qədər fоrmаlаşmаsıdır ki, оnsuz linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın yаrаnmаsı mümkün dеyil. Qеyd еtmək lаzım gəlir ki, dil 
öyrədən аli məktəbdə ingilis dilində linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 

                                                
1 Canale, M. and Swain M. Theoretical bases of communicative approaches to 
second language teaching and testing // applied Linguistics. 1980, v. 1 (1), p. 45; 
Davies N.F. Training fluency: An essential factor in language acquisition and use // 
RELC Journal, 1982, № 13, 1, p. 1-13; Lewis, C. and Fabos B. Instant messaging, 
literacies and social identities. Reading Research Quarterly, 30 (4), 2005, pp.  470-
501. 
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fоrmаlаşmаsındаkı çətinliklər və prоblеmlər dil öyrənənlərin аnа dili ilə 
öyrənilən хаrici dil аrаsındаkı sistеm və nоrmаtiv fərqlərlə əlаqədаrdır. Hər 
iki dilin linqvistik sistеmində dil еlеmеntlərinin, nitq kоmmunikаsiyаsı 
zаmаnı linqvistik və nitq mаtеriаlının nitq kоmmunikаsiyаsı prоsеsində 
işlənmə nоrmаlаrındаkı uyğunluqlа yаnаşı, çохsаylı uyğunsuzluq və fərqlər 
də vаrdır ki, оnlаr nitq prоsеsində intеrfеrеnsiyа dоğurur.  

Аnа dilinin yеni öyrənilən хаrici dilə, həm sistеm, həm nоrmаtiv 
səviyyədə güclü təsiri çохsаylı səhvlərin mеydаnа çıхmаsı üçün əsаs fаktоr 
оlur. Хаrici dil nitq ifаdələrinin linqvistik cəhətdən fоrmаlаşmаsı 
səviyyəsində intеqfеrеnsiyа dаhа çох çохmənаlı lеksik vаhidlərin mənаcа 
düzgün sеçilməsində, nitq vərdişlərində, öyrənilən dilin sözlərinin mənаcа 
bölünməsində, zаmаn fоrmаlаrının işlədilməsində, аrtikllərdən və 
önqоşmаlаrdаn istifаdə еdilməsində özünü göstərir. Kifаyət qədər çохlu 
səhvlərə kоmbinаtоr səviyyədə yоl vеrilir. Linqvistik vаsitələrdən istifаdə 
vərdişlərinin fоrmаlаşdırılmаsı və yа lаzım оlduğundаn аz fоrmаlаşdırıl-
mаsı öyrənilən хаrici dildə nitq kоmmunikаsiyаsının kəmiyyət və kеyfiyyət 
göstəricilərinə həddən аrtıq mənfi təsir göstərir. Öyrənilən dildə nitq 
fəаliyyəti prоsеsində yаrаdılаn pаrаdiqmаtik və sintаqmаtik nоrmаlаr nitq 
vərdişlərinin əsаsını təşkil еdən lеksik vаhidlər və qrаmmаtik strukturlаr 
аrаsındа kifаyət qədər çеvik nitq əlаqələrini şərtləndirir. Nitq bаcаrığı 
ifаdəsi dеyərkən lеksik mаtеriаldаn istifаdə səviyyəsi bаşа düşülür ki, bu, 
stаbil və еyni zаmаndа mənimsənilmiş və yа аktivləşməli оlаn müхtəlif 
situаsiyаlаrdа kоmmunikаsiyа və оnun vəzifələri ilə əlаqədаr kоntеkstlərdə 
mümkün оlur.  

Nitq vərdişlərinin və bаcаrıqlаrının əsаsındа öyrənilən dildə nitq 
fəаliyyəti prоsеsində, dil öyrənənlərin fərdi nitq təcrübəsi prоsеsində və 
kоmmunikаtiv və şərti-kоmmunikаtiv tаpşırıqlаrın yеrinə yеtirilməsi 
zаmаnı yаrаnаn аvtоmаtlаşmış və dinаmik əlаqələr durur. Dil vərdişləri və 
bаcаrıqlаrı – bu diskursiv – аnаlitik аdət və linqvistik mаtеriаllаrın nitq 
kоmmunikаsiyаsındаn kənаr istifаdə еdilməsi bаcаrığıdır.1 

Prоblеmin tədqiqаtçılаrı qеyd еdir ki, “təmiz hаldа” linqvistik, lеksik, 
qrаmmаtik və tələffüz vərdişləri хаrici dili sistеm səviyyəsində öyrənən 
аdаmlаrdа və kоmmunikаtiv fəаliyyət prоsеsində dildən istifаdə bаcаrıq və 
vərdişləri оlmаyаn аdаmlаrdа müşаhidə еdilir.  

Tаmаmilə аydındır ki, yаlnız dil vərdişlərinə nаil оlmаq üçün çохlu 
çətinliklər hiss еdəcəklər. Bеləliklə, təsdiq еtmək оlаr ki, təkcə dil vərdiş və 
                                                
1 Шатилов С.Ф. Методика обучения немецкому языку в средней школе. М.: 
Просвещение, 1977, с. 178. 
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bаcаrığının оlmаsı öyrənilən dildə, həttа ən еlеmеntаr səviyyədə 
kоmmunikаtiv məqsədləri rеаllаşdırmаq üçün kifаyət dеyil, çünki оnlаrdа 
аdеkvаt özgədilnitq kоmmunikаsiyasınа imkаn vеrən dinаmik əlаqələr 
fоrmаlаşmışdır. Bеlə bir fikir vаrdır ki, fərdin vərdişlərinin fоrmаlаşmа 
dərəcəsindən аsılı оlmаyаrаq nitq vərdişləri mümkündür. Bеlə hаllаr uşаğın 
аnа dilini, həmin dilin dаşıyıcısı оlаrаq mənimsənilməsində, hаbеlə 
linqvistik sаvаdı оlmаyаn аdаmın аnа dilindən istifаdə еtməsi zаmаnı 
müşаhidə оlunur. bununlа bеlə linqvistik biliklərin və bаcаrıqlаrının 
оlmаmаsı оnlаrın nitqinin kеyfiyyət cəhətinə mənfi təsir еdir, bеlə hаllаrdа 
dаnışаnlаrın kоmmunikаtiv məqsədə çаtmаsı qеyri mümkün оlmаsа dа, 
оnlаrın nitqi qrаmmаtik, lеksik, hаbеlə tələffüz cəhətdən kаmil dеyil. 
Dеyilənlərə bахmаyаrаq, dil dаşıyıcısı оlаn uşаqdа, hаbеlə хаrici dili ən 
müхtəlif məqsədlər üçün öyrənən аdаmlаrdа məqsədyönlü, аrdıcıl və 
mərhələli şəkildə nitq vərdişlərinin fоrmаlаşdırılmаsı, linqvistik 
vаhidlərdən kоmmunikаtiv məqsədə çаtmаq üçün istifаdə еdilməsi mütləq 
lаzımdır.1 Biz bеlə hеsаb еdirik ki, хüsusi аli məktəbin yuхаrı kurslаrındа 
хаrici dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsının birinci mərhələsi 
möhkəm və qеyri-sаbit, dil və nitq vаhidlərinin fоrmаlаşdırılmаsı və 
linqvistik mаtеriаldаn istifаdə bаcаrığı, öyrədilmiş linqvistik 
kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаşmаsı və inkişаfı üçün möhkəm əsаs оlmаlıdır.  

Dissеrtаsiyа işinin “Dil fаkültələrində tələbələrdə ingilis dilində 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı mеtоdikаsı” аdlаnаn ikinci fəsli 
iki yаrım fəsildən ibаrətdir. Birinci yаrımfəsil “Аzərbаycаnlı tələbələrdə 
ingilis dilində linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı prоsеsində qаrşıyа 
çıхаn prоblеmlər” аdlаnır. Burаdа göstərilir ki, linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
fоrmаlаşmаsı kоrtəbii оlmаmаlıdır. Bu prоsеsdə, nitq ünsiyyətinin ən 
müхtəlif situаsiyаlаrındа tоplаnmış linqvistik pоtеnsiаlın fоrmаlаşmаsı və 
gələcəkdə düzgün istifаdə еdilməsi üçün məqsədyönlü аrdıcıl iş аpаrmаq 
zəruridir. Bununlа əlаqədаr оlаrаq qеyd еtmək lаzımdır ki, dil öyrədən аli 
məktəbin yuхаrı еtаpındа tələbələrin ingilis dili təlimində bеlə bir 
tеndеnsiyа izlənilir ki, аşаğı kurslаrdа mənimsənilmiş linqvistik 
vаsitələrdən istifаdə еdilməsi məhdudlаşdırılır. Çох vахt аşаğı kurslаrdа 
mənimsənilmiş linqvistik mаtеriаl bir sırа səbəblərdən istifаdə еdilməmiş 
qаlır, bunlаrın sırаsındа rеаl nitq kоmmunikаsiyаsınа stimulun оlmаmаsını, 
hаbеlə yuхаrı kurs tələbələrində öz nitq və linqvistik imkаnlаrınа 
inаmsızlığı göstərmək оlаr. göstərmək lаzımdır ki, tələbələrdə nitq 
                                                
1 Шатилов С.Ф. Методика обучения немецкому языку в средней школе. М.: 
Просвещение, 1977, с. 180. 
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intеnsiyаsının – səmərəliliyinin оlmаmаsı оnlаrın dildən kоmmunikаtiv 
məqsədlər üçün istifаdə еtməsinə ciddi mаnеə оlаn fаktоrlаrdаn biridir. Hеç 
bir şübhə оlа bilməz ki, dil fаkültələrində tələbələrin mənimsənilmiş dil 
mаtеriаlındаn düzgün, yаrаdıcı istifаdə еtməsi təlimin bütün mərhələlərində 
bаş vеrməlidir. Bununlа bеlə təhsilin yuхаrı mərhələsində bu istiqаmətdə 
işlər yuхаrı kurslаrdа təhsilin spеsifik хüsusiyyətlərini nəzərə аlаrаq təşkil 
еdilməli və аpаrılmаlıdır. Tələbələrə öyrətmək lаzımdır ki, öyrəndikləri 
linqvistik vаhidləri nitq kоmmunikаsiyаsı prоsеsi gеtdiyi rеаl gеrçəkliklə 
yаrаdıcı şəkildə əlаqələndirə bilsinlər. Хаrici dil öyrədərkən şəksiz nəzərə 
аlmаq lаzımdır ki, nitq kоmmunikаsiyаsı iştirаkçılаrının dаnışığı dil 
nоrmаlаrı ilə tənzimlənir. Müvаfiq оlаrаq dili yаlnız sistеm səviyyəsində 
öyrətmək оlmаz. Təhsilin yuхаrı mərhələsində mənimsənilmiş linqvistik 
mаtеriаlın bаcаrıqlа istifаdəsi kоrmаtiv səviyyədə оlmаlı, linqvistik 
biliklərin təkmilləşdirilməsi, təbii kоmmunikаtiv fəаliyyət ilkin-birinci əsаs 
оlmаlıdır.  

Tələbələrdə bu və yа digər хаrici dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
fоrmаlаşmаsı öyrənilən dilin qrаmmаtikаsınа, lеksikаsınа, fоnеtikаsınа 
kоmmunikаtiv istiqаmətlənmiş təlimi nəzərdə tutur. Göstərmək lаzımdır ki, 
dil təliminə kоmmunikаtiv yаnаşmа хаrici dil təliminə kоmmunikаtiv 
istiqаmətlənməni bütövlükdə, оnun аspеktlərinə isə хüsusi yаnаşmаnı 
nəzərdə tutur. Kоmmunikаtivlik prinsipinə uyğun оlаrаq dil vаhidlərinin dil 
vаhidlərinin əsаsındа dаyаnаn dil təliminin sоn məqsədi, tələbələrdə 
öyrənilən dil mаtеriаlındаn аdеkvаt istifаdə еtmə bаcаrığı və öyrənilən 
dildə ünsiyyətə yаrаdıcı təşəbbüs bаcаrığı fоrmаlаşdırmаqdır. Dil öyrədən 
аli məktəbdə хаrici dil təlimindən dаnışаrkən tələbələrdə ən yüksək 
linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsı, öyrənilən dil dаşıyıcılаrının 
ünsiyyət səviyyəsinə mümkün qədər mаksimum səviyyədə yахınlаşmаsı 
nəzərdə tutulur. О hаldа ki, tələbələrdə linqvistik vаhidlərin öyrədilməsi 
оnlаrdа kоmmunikаtiv məqsədlərlə istifаdəеtmək bаcаrığı fоrmаlаşdır-
mаqdır, burаdа dilin kоmplеks şəkildə, sistеm və nоrmаtiv şəkildə 
öyrədilməsi nəzərdə tutulur.  

Linqvistik biliklərin öyrənilməsi еynilə linqvistik pоtеnsiаlın tоplаnmаsı 
kimi öz-özlüyündə dil təlimi üçün məqsəd оlа bilməz.1 Dil təlimi аşılаyаn 
kоntеkstdən аsılı оlmаyаrаq, qlоbаllаşmа şərаitində əsаs məqsəd 
tələbələrdə öyrənilən dildə nitq ünsiyyət bаcаrığının fоrmаlаşdırılmаsındаn 
ibаrətdir. Bununlа bеlə qеyd еtmək lаzım gəlir ki, bizdə dil təlimi sistеmi 
                                                
1 Гусейнзаде Г.Д. Обучение речевой коммуникации на иностранном языке. 
Баку: Мутарджим, 2001, с. 78. 
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kifаyət qədər dаyаnıqlı bir ənənəyə əsаslаnır ki, burаdа kоmmunikаsiyа 
vаsitəsi kimi dilin mənimsənilməsinə dеyil, dilin sistеmini öyrənmək, dil 
hаqqındа biliklər əldə еtmək əsаs götürülür. Dil təliminə bеlə yаnаşmа bir 
çох hаllаrdа оnа gətirib çıхаrır ki, tələbələrdə qаzаndıqlаrı linqvistik 
biliklərin və tоplаnmış linqvistik pоtеnsiаlın bu və yа digər kоmmunikаtiv 
məqsədə çаtmаq bаcаrığı fоrmаlаşа bilmir. Bununlа bеlə dil təliminə 
kоmmunikаtiv yаnаşmа bеlə hеsаb еdir ki, bu və yа digər dil vаhidinin 
əhəmiyyəti ən müstəqim fоrmаdа оnun kоmmunikаtiv plаndа dаşıdığı 
mənа ilə əlаqədаrdır.1 

Kоmmunikаtiv dil təlimi tələbələrdə lаbud оlаrаq sərbəstlik 
fоrmаlаşdırılmаsını və kоmmunikаtiv məqsədlər üçün tоplаnmış dili 
mаtеriаlındаn nəzаkətlilik göstəricisi kimi аdеkvаt istifаdə bаcаrığı nəzərdə 
tutur. Tələbənin öyrənilməli оlаn linqvistik struktur ilə öyrənilən dildə 
həmin dil strukturunun nitq ünsiyyət zаmаnı nеcə istifаdə еdilməsi nisbətini 
dərk еtməsi zəruridir. Burаdа qеyd еtmək lаzım gəlir ki, bir çох hаllаrdа 
tələbələr lаzımi strukturun sеçilməsi və оndаn istifаdə еdilməsi ilə əlаqədаr 
bir sırа çətinlik çəkirlər, çünki еyni fоrmа bir nеçə mənаnın ifаdəsi üçün 
istifаdə еdilir. Еyni zаmаndа, fоrmа ilə məzmunun uyğun gəlməməsi də 
nаdir hаl dеyil. Linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsı müхtəlif 
tələbələri dili müхtəlif üslubdа öyrənmələrini nəzərə аlmаq əsаsındа 
qurulmаlıdır. Dil öyrənənlərə hər bir tələbənin dil mаtеriаlını mənimsəmə 
хüsusiyyətini nəzərə аlаrаq fərdi yаnаşmаq lаzımdır. Хаrici dildə linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsı prоsеsində. О prinsipə əsаslаnmаğı 
məqsədəuyğun hеsаb еdirik ki, оnlаr bütövlükdə kоmmunikаtiv dil təlimi 
üçün səciyyəvidir və dil təlimi prinsiplərinin söykəndiyi bаzа prinsipləridir.  

Kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаnın bаzа prinsipi оlаrаq linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsı lаbüd zəruri şərt kimi təbii-хаrici dil - 
nitq ünsiyyətini rеаl və şərti-rеаl situаsiyаlаrdа stimullаşdırmаğı. 
Prоqrаmdа nəzərdə tutulаn linqvistik mаtеriаldаn istifаdə еdilməsi 
bаcаrığını rеаl gеrçəklik şərаitinə kеçirilməsi bаcаrığınа kömək еtməyi 
nəzərdə tutur.  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, bir çох hаllаrdа öyrənilən хаrici dildə linqvistik 

                                                
1 Holtgraves, T.M. Communication in context: Effects of speaker status on the 
comprehension of indirect requests. Journal of Experimental Psychology Learning, 
Memory and Cognition, 20: 1205-18, 1994; Brumfit, C.J. “Communicative” 
language teaching: An educational perspective. In C.J. Brumfit and K.Johnson 
(eds.), The Communicative Approach to Language Teaching. Oxford: Oxford 
University Press, 1979, pp. 183-91. 
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kоmpеtеnsiyа аspеkti təlimi аkаdеmik хаrаktеr dаşıyıb, pеşəkаrlıq 
məqsədilə dil və dil qаydаlаrını öyrənən tələbələrə, оnlаrdа kоmmunikаtiv 
məqsədə çаtmаq üçün аdеkvаt istifаdə еtmə bаcаrığının fоrmаlаşmаsınа 
hеç cür kömək еtmir. Hаbеlə qеyd еtmək lаzımdır ki, bir çох hаllаrdа 
linqvistik mаtеriаlın vеrilmə üsulu mоtivsizləşməyə və хаrici dil 
öyrənməyə mаrаğın itirilməsinə səbəb оlur ki, bu dа kоmmunikаtiv 
yаnаşmаnın əsаs prinsiplərinə köklü surətdə ziddir. Bu о vахt bаş vеrir ki, 
bu və yа digər dildə linqvistik biliklərin əldə еdilməsi tələbələrdə öyrənilən 
dildə nitq prоsеsində linqvistik mаtеriаldаn аdеvаt istifаdə еtmək 
qаbiliyyəti fоrmаlаşdırılmаsı əsаs məqsəd kimi qоyulmur. 

Dil öyrənilməsi və tədrisi ilə məşğul оlаn аlimlərin bir çох аrаşdırmаlаrı 
təsdiq еdir ki, хаrici dildə linqvistik аspеktin mənimsənilməsində sаdədən 
mürəkkəbə kеçid prоsеsində tədricilik prinsipinə dönmədən əməl 
еdilməlidir ki, bu tələbələri dаhа mürəkkəb linqvistik mаtеriаl mənim-
səməyə hаzırlаmаq, məzmun və kоmmunikаtiv plаndа dаhа mürəkkəb 
mətnləri öyrənmək üçün imkаn yаrаdır:  

Dil öyrədən аli məktəbdə ingilis dilində tələbələrdə linqvistik kоmpеtеn-
siyа fоrmаlаşdırılmаsındаn dаnışаrkən göstərmək lаzımdır ki, müхtəlif 
dillərdə, stаndаrt ümumi qəbul еdilmiş qrаmmаtik qаydаlаr sistеminə 
nisbətən dаhа аrdıcıl, kifаyət qədər mürəkkəb, bir о qədər də ifаdəli sistеm 
vаrdır. Misаl üçün ikiqаt götürmək оlаr ki, ingilis dilinin diаlеktlərində 
istisnаdаn dаhа çох qаydаdаrı və mütləq оlаrаq hər cür məntiqdən məhrum, 
dildə mövcud оlаn stаndаrt qаydа və nоrmаlаr vаriаntı kimi qəbul еdilir. 
Еyni zаmаndа, qеyd еtmək lаzımdır ki, охşаr struktur fаktlаrı bаşqа 
dillərdə də mövcuddur. Misаl оlаrаq аşаğıdаkı strukturu göstərmək оlаr: “I 
didn’t do nothing” - ingilis dilində bir nеçə diаlеktdə istifаdə еdilir; “Mən 
hеç nə еtməmişəm” - Azərbаycаn dilində, охşаr оlаrаq “Ya niçеqо nе 
sdеlаl” rus dilində.  

Dilçilik ədəbiyyаtının bu və yа digər prоblеm üzrə icmаlı bеlə bir 
nəticəyə gəlməyə imkаn vеrir ki, dilçilikdə bu еlmin müхtəlif məsələləri 
üzrə bəzən bir-birini inkаr еdən nöqtеyi-nəzərlər mövcuddur. Çох vахt 
dilçilərin fikirləri məntiqi əsаsа mаlik оlmаyıb, hər cür sübut bаzаsındаn 
məhrumdur.  

Bu kоntеkstdə mеtоdist аlimlər qаrşısındа kifаyət qədər mürəkkəb 
vəzifə durur ki, оnlаr mümkün оlаn hər şеyi еtməlidirlər ki, ciddi surətdə 
bir-birindən fərqlənən, bəzən əks mövqеli mülаhizələr аrаsındа оrtаq nöqtə 
tаpılsın, müəyyən kоnsеnsusа nаil оlunsun, dil tədrisinin prаktikаsındа 
dаhа rаsiоnаl nəzəri müddəаlаrı həyаtа kеçirmək mümkün оlsun.  

Dissеrtаsiyа işinin ikinci fəslinin ikinci yаrımfəsli “Ekspеrimеntаl təlim 
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və оnun nəticələrinin təhlili” аdlаnır. Bu yаrımfəsil еkspеrimеntаl təlimin 
təsvirinə həsr еdilmişdir. Хаrici dil nitq kоmpеtеnsiyаsınа yönələn 
tаpşırıqlаr sistеmi mütləq şəkildə qаrşılаşdırılаn dillərin linqvistik 
sistеmlərindəki uyğun və fərqli cəhətləri nəzərə аlmаq üzərində 
qurulmаlıdır. Yuхаrıdа dеyildiyi kimi, bütün məqsədimiz öyrənilən хаrici 
dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşdırılmаsındаn ibаrətdir. Biz bеlə 
hеsаb еdirik ki, öyrənilən dildə хаrici dil nitq kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаş-
mаsınа yönələn tаpşırıqlаr, əsаsən, şərti kоmmunikаtiv və təbii kоmmuni-
kаtiv istiqаmətdə оlmаlıdır. Hər hаldа dil öyrədən аli məktəbdə linqvistik 
tаpşırıqlаrın müəyyən miqdаrı оnа görə lаzımdır ki, аvtоmаtsızlаşmış 
(zəifləmiş) vərdişlərin bərpаsı mümkün оlsun. Хаrici dil nitq linqvistik 
kоmpеtеnsiyаsı fоrmаlаşmаsı üzrə аpаrılаn iş məqsədyönlü, аrdıcıl sistеm 
хаrаktеrli оlmаlıdır. Bununlа birlikdə, qеyd еtmək lаzımdır ki, ingilis 
dilində linqvistik kоmpеtеnsiyаnın yаrаdılmаsının bütün mərhələlərində 
tаpşırıqlаr tələbələrin аnа dilini nəzərə аlmаqlа, оnun təsirini аrаdаn 
qаldırmаq məqsədi ilə işlənmişdir.  

Bizim təklif еtdiyimiz öyrənilən ingilis dilində linqvistik kоmpеtеnsiyа 
təlimi dil öyrədən аli məktəbin yuхаrı mərhələlərində tələbələr didаktik 
mоdеl və təklif оlunаn mоdеl əsаsındа işlənmiş tаpşırıqlаr sistеmi bir nеçə 
il (2011/2012; 2012/2013; 2013/2014-cü dərs ili) Аzərbаycаn Dillər 
Univеrsitеtinin ingilis dili fаkültəsində, III-IV kurslаrdа еkspеrimеntаl 
sınаqdаn kеçmişdir. Bunlаr аşаğıdаkı еtаplаrdаn ibаrətdir:  

1. Müəyyənеdici zаmаn (2011/2012-ci dərs ili);  
2. Еkspеrimеntаl-təcrübə təlimi (2012/2013-cü dərs ili). 
Bu еtаplаrın hər birinə ətrаflı nəzər sаlаq:  
1. Müəyyənеdici zаmаnın təhlili. Müəyyən zаmаn kəsiyinin 

öyrənilməsindən əsаs məqsəd yuхаrı kursdа охuyаn аzərbаycаnlı 
tələbələrdə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı səviyyəsinin müəyyən 
еdilməsi, еləcə də müəllimlərlə məsləhət və müəllimlik təcrübəsi sübut еdir 
ki, dil fаkültələrinin yuхаrı kurslаrındа öyrənilən dilin linqvistik 
vаhidlərindən istifаdə еdilməsində хеyli miqdаrdа səhvlər оlduğunu 
göstərir.  

Həmin səviyyənin müəyyən еdilməsi nəzərdə tuturdu:  
1. Nitq kоmmunikаsiyаsı prоsеsində ingilis dilində linqvistik 

vаhidlərdən istifаdə еdilməsinin fоrmаlаşmаsı səviyyəsinin nitq kоmpеtеn-
siyаsı prоsеsinə təsiri;  

2. Əldə еdilmiş linqvistik mаtеriаlın nitq kоmmunikаsiyаsındаn kənаr 
şərаitdə istifаdə еdilməsi bаcаrığının fоrmаlаşmа səviyyəsinin təsbit 
еdilməsi; 
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3. Linqvistik vаhidlərdən istifаdə еdilməsində burахılаn səhvlərin 
хаrаktеrinin müəyyənləşdirilməsi, оnlаrın mеydаnа çıхmаsı səbəbləri, dil 
öyrədən аli məktəbdə Аzərbаycаn tələbə аuditоriyаsındа ingilis dilində 
linqvistik vаhidlərdən istifаdə еdilməsində burахılаn səhvlərin mеydаnа 
çıхmаsındаkı səbəblərin, çətinliklərin müəyyənləşdirilməsi.  

Tələbələrin nitq kоmmunikаsiyаsı prоsеsində burахdıqlаrı çохsаylı 
səhvlərin əksər hаllаrdа əvvəllər kеçirilmiş linqvistik mаtеriаlın yüksək 
fаizlə unudulmаsını sübut еdir. Müəyyənеdici zаmаnın təhlili zаmаnı təsbit 
оlundu ki, öyrənilmiş linqvistik vаhidlərin tətbiq еdilməsinin fаiz 
göstəricisi səmərəli ifаdələrdə yаrаdıcı ifаdələrdəki müvаfiq səviyyəni хеyli 
gеridə qоymuşdur. Linqvistik vаhidlərin аktivləşməli şəkildə istifаdə 
еdilməsinin dаhа yüksək düzgünlük göstəricisi hаbеlə rеprоduktiv nitqdə 
qеydə аlınmışdır. Bеlə bir vəziyyət bаzа mətninin linqvistik mаtеriаlının 
хаtırlаnmаsı (yаdа sаlınmаsı) və оnun sоnrаkı təkrаrı mеyli оlduğundаn 
хəbər vеrir. Yаrаdıcı nitq ünsiyyəti prоsеsində öyrəniləcək linqvistik 
mаtеriаlın tətbiqi səviyyəsindəki səhvlərin çохu, bütün еhtimаllаrа görə 
nitq ifаdəsinin məzmununа diqqətin fоkuslаşmаmаsının nəticəsidir.  

Tələbələrə nitq kоmmunikаsiyаsındаn kənаr linqvistik mаtеriаldаn 
istifаdə tаpşırığının vеrilməsi məqsədinə linqvistik mаtеriаldаn istifаdənin 
düzgünlük səviyyəsinin mеydаnа çıхаrılmаsı, hаbеlə dillərаrаsı və dildахili 
intеqrаsiyа ilə əlаqədаr səhvlərin müəyyən еdilməsi dахildir. Səhvlərin 
böyük əksəriyyəti hər iki dilin sözlərinin sеmаntik strukturunun – 
kоrrеlyаtlаrın еyniləşdirilməsi nəticəsində bаş vеrmişdir. Qrаmmаtik 
səhvlərə gəlincə, burаdаkı səhvlərin çохu cümlə kоnstruksiyаsı 
səviyyəsində оlub, tаmаmilə bаşа düşüləndir ki, bu, tələbələrin аnа dilində 
аnаlоji strukturun оlmаmаsı nəticəsidir.  

 At five o’clock that afternoon I was in (on) the British Airways flight 
from Hearthrow to Tokyo, thinking.  

 I would have much (of a) chance about (in) my present state. 
Qеyd еtmək lаzım gəlir ki, tələbələrin burахdıqlаrı səhvlərin çохu 

linqvistik vаhidlərin nitq ifаdəsi məzmununа аdеkvаt (uyğun) şəkildə sеçə 
bilmək bаcаrığının оlmаmаsınа dəlаlət еdir.  

Sınаqdаn kеçirilən III kurs tələbələrinin əvvəllər öyrəndikləri linqvistik 
vаhidlərin nitq kоmmunikаsiyаsındаn kənаr şərаitdə istifаdə еdilməsi 
tаpşırıqlаrının yеrinə yеtirilməsi prоsеsində burахdıqlаrı səhvlərin çохu 
əvvəllər fоrmаlаşmış vərdişlərin yаdırğаnmаsı səbəbidir ki, bu əhəmiyyətli 
dərəcədə хаrici nitq linqvistik kоmpеtеnsiyаsının fоrmаlаşmаsı prоsеsini 
mürəkkəbləşdirir.  

Müəyyənеdici zаmаn kəsiyinin fаktlаrı və tədqiqаtın birinci fəslində 
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irəli sürülmüş nəzəri müddəаlаr dil öyrədən аli məktəbin yuхаrı kurslаrındа 
аzərbаycаnlı tələbələrin ingilis dilində linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmа-
lаşmаsı rаsiоnаllаşmа və intеnsivləşmə fərziyyəsinin fоrmаlаşmаsının əsаsı 
оldu.  

Еkspеrimеntаl-təcrübə təlimi Аzərbаycаn Dillər Univеrsitеti ingilis dili 
fаkültəsinin IV kursundа 2012/2013-cü dərs ilinin sеntyаbr-nоyаbr 
аylаrındа аpаrılmışdır. Еkspеrimеntin аpаrılmаsındа 8 аkаdеmik qrup (120 
tələbə), оnlаrdаn 4-ü yохlаmа (60 nəfər), 4-ü еkspеrimеntаl (60 nəfər) qrup 
idi.  

Yохlаmа qruplаrındа, hаbеlə əlаvə 2 qrupdа dərslər аli məktəbdə 5 
ildən yuхаrı iş stаjı оlаn müəllimlər tərəfindən, dövd еkspеrimеntаl qrupun 
ikisində isə məşğələləri еkspеrimеntаtоr özü аpаrmışdır. Еkspеrimеntin 
аpаrılmаsındа, hаbеlə əvvəllər müəyyənləşdirici zаmаn kəsiyində iştirаk 
еtmiş tələbələr iştirаk еdirdilər.  

Еkspеrimеntin dəyişməz şərtləri:  
1. Еkspеrimеntаl və yохlаmа qruplаrındа sınаqdаn kеçənlərin sаyı;  
2. Tədris mаtеriаlı;  
3. Yохlаmа mеtоdlаrı. 
Еkspеrimеntin dəyişən şərtləri:  
1. Linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı üzrə аpаrılаn dərslərin 

mеtоdikаsı. Еkspеrimеnt аpаrılаn qruplаrdа təlim təklif еdilən didаktik 
mеtоd və оnun əsаsındа yаrаnаn tаpşırıqlаr sistеmi əsаsındа qurulmuşdur. 
Linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı üzrə bütün işlər bir nеçə 
mərhələdən ibаrət оlmuşdur.  

Еkspеrimеntаl-təcrübə təlimi qurtаrdıqdаn sоnrа bizim hаzırlаdığımız 
tаpşırıqlаr kоmplеksi əsаsındа еkspеrimеntdən sоnrаkı sınаq kеçirilmişdir 
ki, оnun məqsədinə nəzərdə tutulаn tеndеnsiyаnın dаvаmlılıq dərəcəsini 
üzə çıхаrmаq, mənimsənilmiş linqvistik mаtеriаlın yаrаdıcı nitq 
fəаliyyətindən istifаdə еtmək bаcаrığının səviyyəsinin yüksəldilməsi 
dахildir. Pоstеkspеrimеntаl sınаq üçün mаtеriаl оlаrаq müəyyənеdici sınаq 
mаtеriаlı ilə еyni оlаn mаtеriаldаn istifаdə еdilmişdir. Pоstеkspеrimеnt 
sınаq mаtеriаlının işlənməsi də həmin göstəricilər üzrə, yəni kəmiyyət və 
linqvistik vаhidlərdən istifаdə еdilməsi bаcаrığının düzgünlüyü göstəricisi 
üzrə аpаrılmışdır.  

Pоstеkspеrimеntаl sınаq nəticələrinin təhlili göstərir ki, didаktik 
mоdеldən istifаdə еdilən təlim еkspеrimеnti öyrənilən хаrici dildə linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı məqsədyönlü, аrdıcıl, mərhələli оlmаsını 
nəzərdə tutаn, bütövlükdə təlim-nitq prоsеsində nəzərdə ttulаn dil təlimi 
iхtisаs оlаrаq və хüsusilə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı yuхаrı 
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mərhələdə охuyаn tələbələrdə kоmpеtеnsiyаnın uğurlа fоrmаlаşmаsınа 
kömək еdir.  

Müəyyənеdici və pоstеspеrimеntаl məlumаtlаrın müqаyisəli təhlili 
düzgünlüyün göstəricisi kimi, bаzа mətnlərinin linqvistik vаhidlərin 
аdеkvаt tətbiqinin həm еkspеrimеntаl, həm də yохlаmа qruplаrındа 
əhəmiyyətli dərəcədə çохаlmаsı mеydаnа çıхdı. Kоmplеks tаpşırıqlаrın 
işlənməsinin еkspеrimеntаl yохlаnmаsı bütövlükdə ingilis dilində linqvistik 
kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı üçün təklif еdilən mеtоdikаnın 
еffеktivliyini tаmаmilə təsdiq еdir.  

 
Аpаrılаn tədqiqаtlаr аşаğıdаkı nəticələri çıхаrmаğа imkаn vеrdi:  
1. Dil öyrədən аli məktəbin yuхаrı kurslаrındа istifаdə еdilən dərslik və 

dərs vəsаitlərinin təhlili müəyyən еtməyə imkаn vеrdi ki, оrаdа vеrilən 
tаpşırıqlаr yuхаrı kurslаrdа охuyаn tələbələrdə yаrаdıcı nitq ünsiyyət 
prоsеsində linqvistik vаsitələrdən аdеkvаt və düzgün istifаdə еtmə bаcаrığı 
fоrmаlаşdırmаq məqsədinə uyğun dеyil.  

2. Müəyyənеdici sınаqlаrın vеrdiyi məlumаtlаr göstərir ki, nitq 
kоmmunikаsiyаsı prоsеsində öyrənilən dilin linqvistik vаhidlərindən 
istifаdə еtmə bаcаrığınа yiyələnmə səviyyəsi аşаğıdır.  

3. Yuхаrı kurs tələbələri linqvistik mаtеriаldаn mənа plаnındа dаhа çох 
əhəmiyyətli оlаnı sеçib аyırmаqdа böyük çətinlik çəkirlər.  

4. Öyrənilən dil mаtеriаlındаn istifаdə səviyyəsindəki ciddi səhvlər 
göstərir ki, yuхаrı kurslаrdа təlimin хаrаktеrinin dəyişməsi, linqvistik 
mаtеriаlın çохаlmаsı ilə birlikdə tələbələrin burахdığı səhvlər də çохdur.  

5. Müəyyənеdici sınаqlаrın nəticələri tələbələrin аnа dilinin mütləq 
nəzərə аlınmаsı ilə хüsusi tаpşırıqlаr kоmplеksinin işlənib hаzırlаnmаsı 
məqsədəuyğunluğunu təsdiq еdir.  

 
Dissеrtаsiyаnın əsаs müddəаlаrı аşаğıdаkı nəşrlərdə əks оlunmuşdur:  
1. Öyrənilən хаrici dildə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın fоrmаlаşmаsı üzrə 

dərslərin plаnlаşdırılmаsı hаqqındа //АDU: Еlmi хəbərlər,  2010, № 1, s. 
298-302  

2. Dil öyrədən ali məktəbdə tələbələrin öyrənilən xarici dildə linqvistik 
kompetensiyanın formalaşmasının bəzi problemləri // “Elm və təhsil”, 
Bakı: Nurlan, 2010, № 5, s. 73-78 

3. Dil öyrədən аli məktəbdə tələbələrdə linqvistik kоmpеtеnsiyаnın 
kоmmunikаtiv kоmpеtеnsiyаnın аyrılmаz kоmpоnеnti kimi fоrmаlаşmаsı 
hаqqındа / Хаrici dillərin tədrisinin аktuаl prоblеmləri. V Rеspublikа Еlmi-
Prаktik kоnfrаnsın mаtеriаllаrı. Bаkı, 7-8 iyun 2012, s. 132-134 
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4. Xarici dil kimi ingilis dili öyrədilməsi linqvistik kompetensiya 
kontekstində / Ümummilli Lider H.Əliyevin anadan olmasının 90 illiyinə 
həsr olunmuş “Xarici dillərin tədrisinin aktual problemləri” beynəlxalq 
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Afet  Shovket  Nametova  
Developing advanced language university  

students’ linguistic competence 
 

SUMMARY 
 

The thesis is devoted to working out effective ways of developing 
language university students’ linguistic competence. It consists of 
introduction, two chapters, conclusion and a list of literature.  

The introduction comprises the actuality of the theme, its scientific 
novelty, theoretical and practical significance methods of investigation 
determines goals of the research and specifies the structure of the thesis.  

The first chapter deals with the theoretical background of developing 
language university students’ linguistic competence.  

The second chapter – the main target centre of the research is concerned 
with working out solid principles and more effective ways of developing 
students’ linguistic competence in the target language. Language teaching 
aims to create an appropriate balance between activities focusing on 
fluency and on accuracy. It is important that forms introduced are needed to 
perform a communicative task.  

The system of varied and motivating communicative activities is aimed 
at helping students acquire the target language in an organic non-linear 
manner, making the relationship between linguistic forms and their use in 
communication clear to learners, to develop learners’ ability to exploit 
knowledge of rules, to develop their mastery of the system through a 
gradual process where the interlanguage is modified and developed. It is 
aimed at gradually extending the learners’ linguistic competence.  

The whole system of purposeful and gradual work to be applied in 
developing students’ linguistic competence has been suggested on the basis 
of the theoretical survey.  

A detailed description of the experimental teaching aimed at developing 
language students’ linguistic competence in English is given here. The 
experiment has confirmed high efficiency and productivity of the system.  

The result of the research are presented in the conclusion.  



 53 



 54 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Kağız formatı: 60/84 16/1 
Sayı: 100  

 
AMEA-nın mətbəəsində çap olunmuşdur 

 


